
S L O V E N S K A R E C 
ROČNÍK III. ČÍSLO 1. 

Henrich Bartek: 

C U D Z I E S L O V Á A Č I S T O T A J A Z Y K O V Á . 

K e ď s ledujeme p r á c u o c h r a n c o v čistoty s p i s o v n ý c h rečí , t e m e r 

vždy m ô ž e m e zistiť, ž e n a j s a m p r v n e m a l á časť ich činnosti sústre

ďuje sa na s ú s t a v n ý boj proti s l o v n í k o v ý m c u d z o t á m , pri č o m č a s t o 

neváhajú n o v o t v a r m i n a h r a d z o v a ť p o t r e b n é a v ž i t é c u d z i e s lová . 

Niektoré n á r o d y v tejto v e c i išly pr iďaleko. P r e t o so s t a n o v i s k a po

užitej j a z y k o v e d y j e v e ľ m i dôleži té stanoviť z á s a d n é a p r e s n é smer

nice, k t o r ý m i sa t r e b a s p r a v o v a ť pri oč is ťovaní a ustaľovaní s lov

níka spisovnej s lovenčiny , l e b o n e s p r á v n e b y bolo , k e b y s m e upadl i 

do t ý c h i s t ý c h c h ý b , k t o r é j a z y k o v e d c i v y č í t a j ú n i e k t o r ý m n á r o d o m . 

B o j proti c u d z í m s l o v á m j e u ž h o d n e starý , a to aj v samej 

slovenčine. B e r n o l á k o v S l o w á r v e d o m e o d s u d z o v a l s l o v n í k o v é c u -

dzoty. Z dejín spisovnej s l o v e n č i n y ľ a h k o b y s m e s a poučil i o tom, 

ako postupne zanika ly z b y t o č n é c u d z i e s lová . A pr iam preto n a č i m 

preskúmať v š e t k y okolnosti , k t o r é p o d m i e ň u j ú v z n i k t ý c h v ý v i n o 

vých smerníc , čo s a u p l a t ň o v a l y a uplatňujú pri r iešení p o m e r u 

cudzích s lov v s l o v e n č i n e a čistoty j a z y k o v e j . 

D e j i n y m n o h ý c h s p i s o v n ý c h r e č í ukazujú, ž e boj proti s lovní

k o v ý m c u d z o t á m ú z k o súvis í s ustaľovaním spisovnej reč i a so sta

rostlivosťou o jej čistotu a pôvodnosť . Je v š e o b e c n e z n á m e , ž e Ján 

Hus, p r v ý o c h r a n c a spisovnej češt iny, t v r d o brojil proti z b y t o č n ý m 

n e m e c k ý m s l o v á m , k t o r é za j e h o č ias hojne z a p l a v o v a l y č e s k ý j a z y k . 

Milovníci j a z y k a f r a n c ú z s k e h o v 1 6 . a najmä v 1 7 . storočí oč is ťo

vali spisovnú francúzšt inu o d s l o v n í k o v ý c h c u d z ô t a p o v y m ý š ľ a l i veľa 

nových slov, k t o r é sa vž i ly . D ô s l e d n e v e d e n é m u o č i s t n é m u b o j u 

proti c u d z í m s l o v á m n e v y h l a s a ani češt ina i g . storočia, b a ešte aj 

dnes s t r e t á m e sa v nej s v e d o m ý m o d p o r o m proti s l o v á m c u d z i e h o 

pôvodu. N o najzaujímavejší pr íklad, a k o sa o b n o v u j e s lovník, p o -
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skytuje s p i s o v n á maďarčina, k e ď ž e nye lvúj í tás ( o b n o v o v a n i e reči) 

v ig . storočí c e l k o m p o p r e m i e ň a l m a ď a r s k ý s lovník . V t e d y vylúči l i 

z maďarčiny aj v š e o b e c n e u ž í v a n é m e d z i n á r o d n é s lová, na k t o r é ne-

siahli v i n ý c h reč iach . P o d o b n é p r í k l a d y mohli b y s m e nájsť h l a v n e 

v s p i s o v n ý c h r e č i a c h t ý c h národov, k t o r é s a len n e d á v n o p r e b u d i l y . 

A k c h c e m e p r e s n e stanoviť p o m e r c u d z í c h s lov k s l o v n í k u te

rajšej spisovnej s l o v e n č i n y , m u s í m e poznať, a k o a p r e č o v n i k a j ú 

cudzie s l o v a do s l o v e n č i n y . O k r e m toho m u s í m e si zistiť, a k ý b o l 

ich osud v našej spisovnej reči . L e n p o t o m b u d e m o ž n é v y m e d z i ť 

ich miesto a upozorniť na ich škodl ivosť . 

O n e m e c k o m , l a t i n s k o m , m a ď a r s k o m a inom p ô v o d e c u d z í c h 

slov v s l o v e n č i n e písal Jozef S k u l t é t y v S P X X I I , 6 3 3 — 6 ^ 1 a 

7 5 5 — 7 6 4 . O n sa p o k ú š a l zistiť, z k t o r ý c h j a z y k o v pochádza jú c u d z i e 

s l o v á v s l o v e n č i n e a d o b u ich prijatia. P o ň o m S a m o C z a m b e l v k n i h e 

S l o v á c i a ich r e č podrobnejš ie s k ú m a l p ô v o d c u d z í c h s lov v slo

v e n č i n e a v m n o h o m doplnil S k u l t é t y h o štúdiu. N a š o u úlohou nie 

j e sostaviť soznam v š e t k ý c h c u d z í c h s lov v s l o v e n č i n e , ale c h c e m e 

osvetliť ich zástoj so s t a n o v i s k a správnost i j a z y k o v e j . A p r e t o dejín 

s l o v n í k o v ý c h c u d z ô t v s l o v e n č i n e d o t ý k a m e s a len natoľko, n a 

k o ľ k o j e to n e v y h n u t n é p r e s p r á v n y s p i s o v n ý úzus . 

P ô v o d c u d z í c h s l o v v s l o v e n č i n e . 

1. Pr i veľkej časti c u d z í c h slov, k t o r é sa u d o m á c n i l y v s l o v e n 

č ine , iba j a z y k o v e d c i m ô ž u urči ť ich n e s l o v e n s k ý p ô v o d . L e n o b 

jasnením dejín j a z y k a a p o r o v n á v a n í m s cudzími j a z y k m i mohl i o b 

javiť, ž e n a p r . v š e s l o v a n s k é s l o v o chlieb j e g ó t s k e h o p ô v o d u ( < hlaifš). 

A j o s l o v e kráľ m á l o k t o vie, ž e s a k n á m dostalo z n e m č i n y 

{<C Karí). P r i a m tak s l o v á múr, tehla, omša a iné m á m e z r o m á n s k y c h 

rečí . T a k é t o c u d z i e s l o v á sú veľmi dôleži té p r e p o z n a n i e dejín n á š h o 

j a z y k a a vzdelanost i , a le so s t a n o v i s k a správnost i j a z y k o v e j n e t r e b a 

ich spomínať , k e ď ž e u ž o d d á v n a sú nedeliteľnou časťou s l o v e n s k é h o 

s lovníka . O nich platí táto z á s a d a : Dávno prijaté slová, ktoré sú 

nenahraditeľné a pri ktorých si neuvedomujeme ich pôvod, po

kladáme za rovnocenné so slovami slovanského pôvodu. 

Je jasná v e c , ž e nikto n e b u d e v y l u č o v a ť t a k é t o s l o v á g e r m á n 

s k e h o p ô v o d u : kňaz, peniaz, chyža, žemľa, vďaka, mýto a pod., ani 

l a t i n s k o - r o m á n s k e : omša, kríž, anjel, pápež a iné. Jozef S k u l t é t y 

v spomenute j štúdii o k r e m t ý c h t o s lov posbiera l m n o h o i n ý c h . A k o 

v i d n o , ide o s l o v á potrebné , pr ispôsobené s l o v e n č i n e , pri k t o r ý c h 

necítiť cudzoty . M i l o v n í c i č is toty j a z y k o v e j nestavajú s a proti t a -
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kýmto slovám, a p r e t o v o f rancúzšt ine n á j d e m e s l o v á g e r m á n s k e h o 

pôvodu, a naopak, v n e m č i n e s l o v á r o m á n s k e h o p ô v o d u . V e ď o d 

dávna majú v nich o b č i a n s k e p r á v o . 

2. Pozornosť použitej j a z y k o v e d y o b r a c i a sa na z b y t o č n é c u d z i e 

slová, ktoré n e p o t r e b n e v y t í s k a j ú p ô v o d n é d o m á c e s lová . U n á s 

najmä n e m e c k ý a m a ď a r s k ý v p l y v bol mies tami t a k ý si lný, že n a 

istý čas utrpela p ô v o d n o s ť s l o v e n s k é h o s l o v n í k a . V s t r e d o v e k u a 

kde-tu aj pred i o o r o k m i n i e k t o r é n a š e m e s t á b o l y v n e m e c k ý c h 

rukách, preto nie div, ž e p o č e t n e slabší ž ive l s l o v e n s k ý p o d l i e h a l 

v nich nemčine a ž e s a na n a š u m e s t s k ú s l o v e n č i n u popri l iepaly 

nemecké slová. V p l y v n e m e c k ý b o l p o m e r n e v e ľ k ý , k e ď ž e m a l y 

sme aj dediny, v k t o r ý c h s l o v e n s k ý ž i v e l b o l p o m i e š a n ý s n e m e c 

kým. Preto s u s e d s t v o n e m e c k o s l o v e n s k é neosta lo b e z s t ô p v n a š o m 

slovníku. N e m e c k é s l o v á p r e n i k a l y n i e k d e v i a c e j , inde menej . 

T a k ý m t o č inom sa stalo, ž e mies tami n e m e c k é handliar n a 

hradilo staršie kupec; v staršej s l o v e n č i n e b o l y s l o v á b lanár, bla-

nárstvo, ale v p l y v o m n e m e c k ý c h ko lonis tov ustúpi ly s l o v á m kušnier, 

kušnierstvo. T a k ý c h t o p r í k l a d o v mohli b y s m e uviesť m n o h o . D o 

nedávna najmä v mestske j s l o v e n č i n e počul i s m e luft miesto po

vetrie, fitrt m. ustavične, stále, beštelovať m. objednať, kšeftoval 

m. kupčit, obchodoval, špacírovat m. prechádzať sa. P o d n e s v nie

ktorých kra joch h o v o r i a hámrik m . p ô v o d n é h o kladivko a pod. T a 

kýchto slov našli b y s m e na stá. N i e k t o r é z nich dosta ly sa k n á m 

od n e m e c k ý c h kolonistov, iné a z d a p r i a m o z n e m e c k ý c h spisov. 

V každom pr ípade sú d o k l a d o m , ž e k d e - t u s l o v e n č i n a podl ieha la n e m 

čine. A l e treba pr ipomenúť, ž e tam, k d e c u d z í v p l y v bol s l a b ý a l e b o 

nijaký, z a c h o v a l ý sa p ô v o d n é s l o v e n s k é s lová . 

T o isté plat í aj o m a ď a r s k ý c h s l o v á c h v s lovenč ine . N a pr í

klad na v ý c h o d n o m S l o v e n s k u h o v o r i a varoš za mesto, b a k d e - t u 

počuť orvoš m. Pekár. Z b y t o č n é m a ď a r s k é s l o v á v s l o v e n č i n e v n i k l y 

k nám z p o d o b n ý c h príč in a k o n e m e c k é . 

V susednej češ t ine Ján H u s u ž r o k u 1 4 1 2 . postav i l s a n a o c h r a n u 

pôvodných č e s k ý c h slov. O n n a p í s a l : „ T é ž b y kniežatá , páni , r y 

tieri, v l á d y k y , m e š ť a n é meli brániti . a b y l idé j ich n e s m i l n i l i . . . t a k é 

mají se postaviti , a b y č e s k á r e č n e h y n u l a , pojmel i C e c h ' N é m k y n i , 

aby dčti ihned s e č e s k y uč i ly a n e d v o j i l y r e č i ; n e b reči d v o j e n i e 

jest hotové z á v i d č n i e , roztrženie , p o p u z e n i e a s v á r . P r o t o ž s v. p a -

meti K a r e l ciesaf. k r á l č e s k ý , p r i k á z a l j es t P r a ž a n o m , a b y deti s v é 

česky učili a n a r a d n é m d o m u , j e m u ž n e m e c k y f íkaj í rathaus, a b y 

česky mluvili a žalovali . A v e r n č , j a k o ž N e e m i á š s l y š a v , a n o d i e t k y 
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ž idovské m l u v i e odpolu a z o t s k y a neuméj í ž i d o v s k ý a proto j e 

mrskal a b i l : a t é ž n y n i e hodni b y b y l i m r s k á n i e P r a ž a n é a j iní 

C e c h o v é , j e n ž m l u v i e odpoly n e m e c k y , f iekaj íc tobolka z a t o b o l k a , 

liko za i ý k o , hantuch z a u b r u s e c , šore za z á s t č r k u , knedlik 

za š i š k u , renlik z a t r é n o ž k u , pancier za k r u n é r , hunškop z a 

k o ň s k ý n á h l a v e k , marštale za k o n n i c i , mazhaus z a s v r c h n í 

s i e ň , trepky z a c h o d y , mantlík za p l á s t é k , hausknecht za d o -

m o v n í p a h o l e k , forman z a v o z a t a j . A k t o b y m o h l v š e v y -

psati, c o sú r e č Českú j i ž zmiet l i? tak ž e k d y p r a v ý C e c h slyší , ani 

tak mluvie , n e r o z u m i e j im, c o m l u v i e : a o d t u d p o c h á z i e h n e v , z á -

vist, rozbroj , s v á r o v é a č e s k é p o t u p e n i e . . . " 1 

V y š e 5 0 0 r o k o v m i n u l o od toho času, č o Ján H u s t a k t o k a r h a l 

t ý c h Č e c h o v , k t o r í prijímali z b y t o č n é n e m e c k é s lová. V ý v i n č e s k e j 

r e č i s p r a v o v a l s a v j e d n o m - d r u h o m podľa neho, l ež nie dôsledne, 

l e b o n i e k t o r é n e m e c k é s l o v á ostaly v češtine, h o c i H u s ich svo jho 

č a s u p o k l a d a l za z b y t o č n é . 

Nepotrebné cudzie slová, ktoré vytískajú pôvodné slová, po

kladáme za škodlivé, l e b o narúšajú s v o j s k ý s l o v n ý s k l a d s l o v e n č i n y . 

T á istá z á s a d a platí o z b y t o č n ý c h c u d z í c h s l o v á c h v i n ý c h reč iach . 

O s u d c u d z í c h s l o v v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . 

A n t o n B e r n o l á k z a p o č a l s ú s t a v n ý boj proti z b y t o č n ý m c u d z í m 

s l o v á m v spisovnej s lovenč ine . V s v o j o m s l o v n í k u o z n a č o v a l ich 

h v i e z d i č k o u a n e p o t r e b n é č e s k é s l o v á k r í ž i k o m . N a u k á ž k u u v á d z a m e 

n i e k o ľ k o p r í k l a d o v z j eho S l o w á r a : 

'facňt, v i o b c o v á ň í *handlovat\ k u p č i f 

jakšŕajh, č is fec *handel, k u p e c t v í , o b c h o d 

\alaun, l a d e k \hastrman, v o d n á r 

\alfiš, m ň í k (uhor) m o r s k í *juňás, o v č á r 

*ba/úze, fúzi *kapuš, d v e r á r 

*bajúzisko, fúz isko *klauzúra, z a t v o r 

*balbir, bradár , holár, hoľič * kredit, v e r a 

*bantovaf, rúšat *kurír, posel 

*ca/ckovať, značiť *kun'rovať, hojiť, léČit, uzdrav i ť 

*/estunek, p e v n o s ť *kušňer, b lanár 

*grís, *griska, k r u p i c a *kušňerskt, b lanárskí 

\gvalt, nási lnosť *lašovať, maškrť i ť 

*ka/oš, lodník *macher, f iglár, furták 

*handlár, k u p e c *macklovať, f i g lovať 

1 Podľa Flajšhansa, Náš jazyk materský, str. 2 2 0 — 2 2 1 . 
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*makula, p o š k v r n a , š k v r n a *šacovať, ceni f 

*maníra, spôsob \šíf, loď 

*manírňe, spósobňe šlajfovať v. brúsiť 

*Mikloš, M i k u l á š *šmelcár, topič 

*móres, mrav, m r a v i *šnidling, p a ž í t k a 

*móresní, m r a v n í *Špásoviťe, ž a r t o v n e 

*musterplac, m u š t r o v ň a * špásov ať sa, ž a r t o v a ť s a 

*muzika, h u ď b a išptc, k o n č e k 

^muzikant, h u d e c ^špicatí, k o n č i t í 

*nešmačňe, n e c h u t n e *špacírka, p r e c h á d z k a 

*fiartíčkár, s t u š k á r *špacírovať, p r e c h á d z a ť sa 

*rachovať, p o č t o v a ť jštafírovatí, vistrojiť, zaopatri ť 

*rajzovať, značiť *šteláža, p o l i c a 

*rašfilovať, piliť *štiglic, s ťehlík 

*ratúz, radnica *štráf, p á s i k 

\rígel, z á v o r a *štráfkovať, p a s i k o v a ť 

*rozborgovať, rozpožičať * Hraj chovať, m a z a ť 

* sekretár, ta jemňík *štrapacírovať, u n o v a ť s a 

^spakovať, zložiť *trachtár, l é v i k 

*šacmajster, p o k l a d n í k *trunek, nápoj a i n é 2 . 

A k o z u v e d e n ý c h p r í k l a d o v v y s v i t á , B e r n o l á k z v ä č š a s p r á v n e 

odsudzoval n e m e c k é , m a ď a r s k é , la t inské a iné s lová , miesto k t o r ý c h 

má slovenčina d o b r é p ô v o d n é s l o v á . A n a š a s p i s o v n á r e č v t o m t o 

prípade vyv í ja la s a tak, a k o to p o ž a d o v a l B e r n o l á k o v S l o w á r . N e 

možno na tomto m i e s t e uviesť v š e t k y c u d z i e s lová , k t o r é B e r n o l á k 

neuznával v spisovnej reči . Je z a u j í m a v é , ž e bol dosť o b o z r e t n ý , 

keďže pri m n o h ý c h c u d z í c h s l o v á c h neurobi l h v i e z d i č k u , ale u v i e d o l 

len rovnocenné s l o v e n s k é s lovo. N a p r í k l a d : šturm, s y n . vpád, útok, 

jriškí, syn. chitrí, pospešní, z. hibkí, hibní, obratní, snadní, 3 . v . 

čerství, ale p o d hes lom čerství n a c h o d í m e p o z n á m k u „ v u l g . f r i š k í " , 

t. j . odsudzoval v u l g á r n e s lovo v spisovnej reči . P r i m n o h ý c h h e s l á c h 

uvádzal rozl ičné s y n o n y m n é t v a r y a t ý m dal m o ž n o s ť voliť si n a j 

vhodnejšie s lovo, na p r í k l a d : šponďia, s y n . huba morská; pri mer-

kovať má tieto s y n o n y m á : badať , v h l a v e držať, pamätať , značiť , 

pozor dať. A l e b o pri piglovať m á hladiť a p o d . 

B e r n o l á k o v S l o w á r dostal s a do r ú k s l o v e n s k ý c h s p i s o v a t e ľ o v 

a obecenstva k o n c o m tret ieho desaťročia p r e d o š l é h o storočia. A o d 

toho času zanik la v e ľ k á v ä č š i n a z b y t o č n ý c h c u d z í c h slov, k t o r é n e p o -

2 Svabachové g prepisujeme literou g, švab. g—j; w = v. — Ináč Ber
nolákov pravopis nechali sme bez zmeny. 
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k l a d a l za v h o d n é p r e s p i s o v n ú s lovenč inu. P r a v d a , B e r n o l á k v svoje j 

očistnej práci zašiel pr iďaleko, l e b o d o v o ľ o v a l si tvoriť n o v é s lová, 

na pr ík lad miesto kelner n a v r h o v a l pivničár, miesto varštat robnica 

a pod. N o t a k é t o n o v o t v a r y sa n e v ž i l y a s p i s o v n á r e č p o m o h l a si 

ináč, prijala miesto nich i n o s l o v a n s k é s l o v á čiašnik a dielňa, k t o r é 

sa vž i ly len č ias točne d o ž ivej reči , l e b o s l o v á kelner a varštat po

d n e s nezanik ly . 

B e r n o l á k si c e l k o m j a s n e u v e d o m o v a l , ž e s l o v n í k spisovnej r e č i 

s lovenskej m á b y ť p ô v o d n ý a n a k o ľ k o m o ž n o oč is tený o d z b y t o č 

n ý c h cudzôt . P r e t o u ž r o k u 1 7 9 1 . v y d a l E t y m o l ó g i u v o c u m s lavi -

c a r u m . v ktorej vysvetľuje , a k o s a tvor ia s l o v e n s k é s lová. 

V diele, k t o r é započa l B e r n o l á k , p o k r a č o v a l i s l o v e n s k í g r a m a -

tikári , a le n a j m ä spisovatel ia , ktor í dbali n a č is totu s l o v e n s k é h o 

s l o v n í k a . Ľ u d o v í t Štúr , p ô v o d c a prvej g r a m a t i k y terajšej sp isovnej 

s l o v e n č i n y , ú m y s e l n e s a v y h ý b a l c u d z í m s l o v á m . V j e h o N á r e č í 

s l o v e n s k o m (z r. 1 8 4 6 ) n a c h o d í m e m á l o z n á m e p ô v o d n é s l o v á a l e b o 

n o v é s l o v á s l a t i n s k ý m a n e m e c k ý m v y s v e t l e n í m v z á t v o r k á c h , n a 

pr . n a str. 1 5 „ u m e l e c " (artifex, K ú n s t l e r ) " . V B e r n o l á k o v o m slov

n í k u j e hes lo umelec a pri ň o m s y n o n y m n é t v a r y „ k u m š t á r , m a j s t e r " . 

A l e ešte za čias Š t ú r o v ý c h s lovo umelec muse lo b y ť m á l o z n á m e , 

ináč Š t ú r nebol b y h o v y s v e t ľ o v a l . 

S p i s o v a t e l i a s l o v e n s k í u z n á v a l i o p r á v n e n o s ť boja proti z b y t o č n ý m 

c u d z í m s l o v á m . J a z y k J á n a H o l l é h o to najlepšie dokazuje . P o ň o m slo

v e n č i n a š t ú r o v s k e j š k o l y j e Číra, n e p o š p a t e n á n e p o t r e b n ý m i c u d z o t a m i . 

N a z á k l a d e t ý c h t o fakt m u s í m e vys lov i ť t a k ú t o m i e n k u : 

So vzrastajúcim uvedomovaním si pôvodnosti jazyka vzniká 

odpor proti zbytočným cudzím slovám. (Pokračovanie . ) 

Jazyk má své plné právo, je-li v e všem svúj. Dnes človek 
v novinách i často v knihách čte anebo ve shromáždéních slyší 
slovenštinu, která nem slovenštinou, nýbrž jen odbarvenou češti
nou. Slovenštinu prece nedélá, že se míslo českého duše na
píše duša, místo ted teraz a pod. Jadro musí býti 
slovenské. Pŕejí-li si Slováci, aby jejich spisovný jazyk pre
stal býti spisovným jazykem, ať jen následují príkladu takových 
slovenských novináŕú, politiku a spisovatelú, myslících po českú 
a jen povrchné píšících a mluvících po slovenskú... 

Josef Zubatý. 
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Belo Letz: 

N I E Č O O N A Š O M D O P L N K U . 

V ý v i n predhistor ickej v e t y poučuje n á s o r o z l i č n ý c h š tád iách 

vetného složenia. Inter jekcie , nominat ívy , a r c h a i s t i c k é v e t y prívlast-

kové a p r i š l o v k o v é a pod. sú s v e d e c t v á t a k ý c h v e t n ý c h c e l k o v , k d e 

sloveso, d r u h ý z á k l a d n ý člen v e t y , n e v y s t u p u j e a k o s y n t a k t i c k ý či

niteľ. 

V z n i k s l o v e s a p r e d p o k l a d á u ž t e d a v y v i n u t ý s tupeň m y š l i e n 

kového procesu, a preto v k u l t i v o v a n ý c h j a z y k o c h s l o v e s o j e pra

videlná v e t n á časť za n e e m o t í v n e h o spôsobu v y j a d r o v a n i a . 

P r a v d a , naopak, hoci n i e k t o r é j a z y k y osvoj i ly si u ž s l o v e s n ý 

systém v e ľ m i d á v n o , podliehajú el ipse s lovesa dosť často. P r e č o ? 

Z v i a c e r ý c h príč in z d ô r a z n i m e a s p o ň j e d n u : K a ž d é s l o v e s o n e m á 

r o v n a k ú d e j o v ú silu. N i e k e d y n e v y č e r p á v a ce le f u n k c i u s l o v e s a a 

bez rozví jac ích č l e n o v ani n e b ý v a . N i e div, ž e a k ide o s l o v e s o mi

nimálnej dejovej v ý r a z n o s t i , ľ a h k o sa u m o ž ň u j e v ý p u s t k a . V ý r a z o v á 

hospodárnosť k á ž e tu v y n e c h a ť s loveso , l e b o ho n e t r e b a a v e r u aj 

bez neho j e v e t n ý v ý z n a m pochopiteľný. 

H o c i tento ú v o d nesúv is í n a o k o s p r o b l é m o m d o p l n k u , j e d n a k 

sa ho d o t ý k a . P r á v e v ý z n a m o v á neúplnosť a f u n k c i o n á l n a slabosť 

n iektorých s lov ies v i e d l a k s n a h e : podoprieť ich v o v e t e d o p l n k o m ; 

alebo var i o b r á t e n e so s t a n o v i s k a h i s t o r i z m u : spojiť doplnok s pod

m e t o m t a k ý m p r e d i k á t o v ý m z á k l a d o m , k t o r ý svo jou neúplnosťou 

najlepšie v y h o v u j e d o p l n k o v e j funkci i . H o c i p r v ý p r e d p o k l a d j e lo

gickejší, z d á sa, ž e r o z h o d o v a l y o b i d v a m o m e n t y súladne, lebo na 

vetu m u s í m e s a dívať a k o na celok, a to so zreteľom na celé jej 

složenie, a nielen na n i e k t o r ú jej časť. 

D o p l n o k t e d a nielen u p e v ň u j e s l o v e s o , a le aj v ý z n a m o v é d o 

pĺňa. N o k ý m ostatné rozví jacie č l e n y v e t n é v z ť a h u j ú sa a l e b o n a ' 

podstatné m e n o (a j e h o r o v n o c e n n é z á s t u p k y ) a l e b o na s loveso, do

plnok rozví ja o b i d v e tieto s l o ž k y . A hoci podľa v e t n é h o p o r i a d k u 

b ý v a a ž z a nimi, m á z p i a t o č n ý v p l y v na h l a v n é časti v e t n é . 

T v r d i e v a sa v g r a m a t i k á c h , ž e doplnok j e v las tne pr ív lastok, 

lebo h o c i k e d y sa naň m ô ž e premeniť . T á t o f o r m u l á c i a j e presná len 

v svojej druhej časti , lebo k ý m pr ív las tok j e rozví jací č len emi

nentne s u b s t a n t í v n y , d o p l n o k m á aj ďalšie f u n k c i o n á l n e opodstat 

nenie, k t o r é m á v p l y v pri p r e m e n e na k o n š t r u k c i u v e t y . A k t e d a 

p r e m e n í m e d o p l n o k u s p o n o v é h o s lovesa, n a s t á v a el ipsa s p o n y , a k 

u i n ý c h s lovies , s k ŕ s a v e t n é torzo. R o z u m i e sa, n i e k e d y t a k ý t o p r o c e s 
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ani n e m o ž n o uskutočniť , aspoň nie b e z naštrbenia v e t y . T o t o sú 

okolnosti , ktoré nelahodia m i e n k e , ž e doplnok j e v lastne p r í v l a s t o k 

a h o c i k e d y sa m ô ž e naň premeniť . 

A l e j e d n a okolnosť j e istá, a to, ž e doplnok shoduje s a for

m á l n e s p r í v l a s t k o m a l e b o p r í s t a v k o m . P o d ľ a tohto kr i tér ia rozo

z n á v a m e d v e m o ž n o s t i : i . doplnok b ý v a s u b s t a n t í v u m , holé a l e b o 

rozvité, a lebo 2. z v y č a j n e s a m o p r í d a v n é m e n o a lebo m e n o p o d o b n e j 

funkcionálnej k a t e g ó r i e . 

1. Z o v š e t k ý c h možnost í s u b s t a n t í v n e h o d o p l n k u p r e p r o b l é m 

zásadný v ý z n a m majú d v a j e h o d r u h y , a t o : d o p l n o k v n o m i n a t i v e 

a v inštrumentál i . P r e t o z á s a d n ý , l e b o k ý m v o s t a t n ý c h p r í p a d o c h 

shoduje sa u ž í v a n i e d o p l n k u s češt inou, tu v idno o d c h ý l k u , l e b o 

v s l o v e n č i n e n o m i n a t í v o v ý d o p l n o k m á širšiu f u n k c i o n á l n u oblasť 

a k o inštrumentá lový , hoci , p r a v d a , aj v nej j e h r a n i c a m e d z i už í 

v a n í m n o m i n a t í v u a inštrumentá lu dosť p r o b l e m a t i c k á . K e ď ž e t á t o 

m i e n k a v y s l o v u j e p o z n a t o k , k t o r ý m á so s y n t a k t i c k e j s t r á n k y n e 

m a l ý v ý z n a m p r e s lovenčinu, p r e jej rýdzosť a správnosť , n a č i m si 

povšimnúť, č o s a o nej h o v o r í . 

C z a m b e l (v R u k o v ä t i , str . 2 0 2 a n . ) h o v o r í o nominat ive , k t o r ý 

b ý v a m e n o v ý m d o p l n k o m a u v á d z a s l o v e s o byť, pri k t o r o m „ s t á v a 

m e n o v ý doplnok p o d m e t u z prav id la v n o m i n a t i v e " . D o b r e si h o v y 

volil, l ebo s p o n o v é s l o v e s o j e ozaj t y p s lov ies neúplného v ý z n a m u , 

a a b y s m e nadviaza l i na ú v o d tejto ú v a h y , patr í k s l o v e s á m , k t o r é 

najčastejšie podl iehajú vetnej elipse, lebo majú s l a b ý d e j o v ý v ý z n a m 

a t a k ú ž e f u n k č n ú p o d s t a t u . V sanskrte , v rušt ine, a le najmä v m a 

ďarčine sú p r í p a d y , k d e k o p u l u užiť v ô b e c n e m o ž n o ; a ne jde tu 

ani o el ipsu, a le o ú p l n ú nepotrebnosť s l o v e s a byť v n i e k t o r ý c h 

v e t á c h . T u v a r i s k ô r spojuje (kôtószó), a k o dej označuje . 

N o s p o n a j e naisto najčastejšia s l o v e s n á forma, k t o r á p ý t a d o 

p l n o k . 1 P r e t o C z a m b l o v a p o u č k a : „ N e p í š t e d y ; h o l u b j e v t á k o m , 

ale h o l u b j e v t á k " , zasahuje h l b o k o do j a z y k o v é h o fondu s l o v e n 

činy. A k t e d a C z a m b e l o d p o r ú č a l p r e d i k a t í v n y nominat ív na v r u b 

inštrumentálu, muse l mať naporúdzi d o b r é p r í č i n y svojho n á v r h u . 

A k o z n a l e c ľudovej reč i vytuši l , ž e v ľ u d o v o m h o v o r e nominat ív 

m á prednosť a b ý v a ozaj „ z p r a v i d l a " , p o d o b n e a k o v s l o v i n č i n e 

a v lužickej srbštine. T o u t o m i e n k o u , p r a v d a , odkloni l s l o v e n č i n u 

od c h a r a k t e r i s t i c k ý c h p r v k o v s e v e r o a l e b o v ý c h o d o s l o v a n s k ý c h , l e b o 

v poľštine a v rušt ine p r e d i k a t í v n y instrumenta l j e n a j z v y č a j n e j š í 2 . 

1 Pórov. V . Ertl, Je vojak, či je vojákem. Naše reč V I , 2 9 2 a n . 
2 Viď W. Vondrák, Vergleichende slavische Grammatik I I 2 , 2 9 0 . 
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M ý l n y b y bol p r e d p o k l a d , ž e C z a m b e l zavrhuje inš trumentá-

l o v ý doplnok p r e s lovenč inu. V k a p i t o l k e o inštrumentál i (str. 2 2 2 ) 

vysvetľuje svoje s t a n o v i s k o k n e m u . M e n á „ s t á v a j ú v i n š t r u m e n 

táli k e d y k o ľ v e k ich už i jeme v o v ý z n a m e o d p r a v i d e l n é h o o d c h y l -

I nom". V r a j p r a v i d e l n ý v ý z n a m : J a n o j e hrobár , k ý m p r í k l a d „ jeho 

sused bol h r o b á r o m pri v č e r a j š o m p o h r e b e " ukazuje , ž e „sa dopln

kové m e n o nepofahuje na p o d n e t svoj ím p r a v i d e l n ý m , p r v o t n ý m v ý 

znamom". N u ž C z a m b l o v o prav id lo o p r a v i d e l n o m a n e p r a v i d e l n o m 

alebo p r v o t n o m a druhotnom, „ p o ť a h u " ť a ž k o p r e s v e d č u j e , j e a k é s i 

umelé a p r e d p o k l a d á veľmi složitý a j e m n ý r o z o z n á v a c í inšt inkt h o v o 

riaceho, k t o r ý m á n e v d o j a k v chytrost i rozsúdiť (a v e r u aj rozsúdi), či 

ide o v ý z n a m o v ú p r v o t n o s ť a l e b o nie, a podľa t o h o použiť n o m i n a t í v 

alebo instrumental . Jasnejšie a p r e s v e d č i v e j š i e vyst ihuje u ž í v a n i e in-

š trumentá lového d o p l n k u g r a m a t i k a D a m b o r s k é h o (II, 3 6 ) , k t o r á v i d í 

dobrú jej pr íč inu v o z m e n e vlastnost i . P r í k l a d : „ M ô j b r a t j e u č i 

teľom (prv nebol)."' A k s a t e d a n i e k t o n ieč ím s t á v a a z m e n í s a 

jeho vlastnosť, stav, c h a r a k t e r a pod., v t e d y doplnok j e v inštru

mentáli. T u s a n e k o n š t a t u j e j e d n o d u c h o stav , a le a k o E r t l (uv. m., 

str. 3 0 0 ) h o v o r í , ú č i n k u j e s k r y t á m y š l i e n k a , z a f a r b e n á v e d o m í m k o n 

trastu, ž e ním nebol . A l e aj u tohto p r a v i d l a je a k á s i ťažkosť . V k r á d a 

sa podľa n e h o do v e t y m o t í v , k t o r ý nie j e v jej v ý z n a m o v e j náplni , 

aspoň nie p r i a m o . Je iba v o v e d o m í h o v o r i a c e h o , k t o r ý p r á v e in-

š t r u m e n t á l o v ý m d o p l n k o m mieni naznači ť túto okolnosť. 

N e c h si naši g r a m a t i k á r i h o v o r i a o p r í č i n á c h i n š t r u m e n t á l o v é h o 

predikátu h o c i č o , istá v e c je , ž e s ním počítajú, i k e ď nie v t a k e j 

miere a k o v češt ine. S touto m i e n k o u je s ú h l a s n ý aj s l o v e n s k ý li

terárny úzus , k d e nájsť v e ľ a d o k l a d o v p r e o b i d v a d r u h y . A l e na

čim poznamenať , ž e s a naši spisovate l ia n e s p r a v u j ú podľa g r a m a 

t i c k ý c h prav id ie l v tejto v e c i , a le u ž í v a j ú n á h o d n e nominat ív a l e b o 

instrumental , a k o im p r í d e do pera, a to aj tam, k d e b y s m e h ó 

nečakal i . S p r á v n y j e n o m i n a t í v n y d o p l n o k v p r í k l a d o c h : T á t o 

K a t r a je sestra R a f i k o v a . K u k u č í n I, 1 3 ; J e d e n j e č ižmár, v o l á s a 

Ondre j Z á p o t o č n ý . K u k . I, 1 5 ; O n d r e j T o š k o v i č j e v y u č e n ý k o v á č 

1 7 ; v ieš , ž e s l u h a nie p á n 2 2 ; O n d r á š M a c h u ľ a je v e r u b i e d n y t v o r 

boží 3 0 ; J a s o m nie ž o b r á k 5 7 ; Z v o n y b o l y s v ä t e n é p r e d m e t y . Ž i v ý 

b i č 1 3 2 ; p o v e d a l m i ten A d a m o v gróf, ž e s o m j a vra j rechtor . R e 

štaurácia 6 5 : a v á ž i m si n á š h o r e c h t o r a veľmi, l e b o j e s t a t o č n ý č l o v e k 

6 5 ; i p o v e d a l s á m p r e s e b a : k r ú j e k r ú 7 0 ; A d a m j e d o b r ý p á n 

7 0 ; L e n ž e H a n a M e ľ o š o v i e bola nepor iadna osoba. H r o n s k ý , M a k 

1 0 ; I zato h o m a l rád, ž e bol J a n o o b o r 1 2 ; I b a t e b a chvál i , ž e 
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si jej d o b r ý s y n 2 7 . — I n s t r u m e n t a l b y s m e čakal i , n a p r . : T a k , k e ď 

u ž bol h o d n ý p a r o b o k . K u k . I , 1 7 (lebo stal sa, p r e d t ý m nebol);. 

B o l u ž v t e d y m l á d e n e c na miesto 1 8 ; O n d r e j b o l teraz k o h ú t n a 

s v o j o m smet isku (stal sa k o h ú t o m ) a pod. 

P r i l i e h a v ý j e i n š t r u m e n t á l o v ý d o p l n o k v t ý c h t o v e t á c h : 

k t o vie , č i i o n n e b u d e k o n e č n e t a k ý m b i e d n y m m a j s t r o m ! K u k . 

I, 2 1 ; K o m o r a stala sa l u k o m s te t ivou n a p n u t o u d o prasknut ia . 

Ž i v ý b i č 1 2 8 ; P a m i a t k y po nich s t á v a l y s a r o d i n n ý m i r e l i k v i a m i 

1 2 8 ; V y n e s m i e t e b y t syrimi k o v u 1 3 5 ; a j a sa u f á m , ž e k e ď d o 

rastie, b u d e i m n e t a k d o b r ý m priateľom. R e s t . 6 6 ; — nie — to n e 

stojí za to b y ť s t a t o č n ý m č l o v e k o m 7 2 5 - a zač ínal b y ť č l o v e k o m 

past ier Jozef M a k 2 8 ; C o ž i d a ž idom robí, j e v iera . V á m o š , O d l o 

m e n á haluz 1 2 5 ; f r a n c ú z s k y ž id sa s t á v a l F r a n c ú z o m 1 2 5 ; Žid D o l n e j 

z e m e stal s a t e d y M a ď a r o m Mojž išovho v y z n a n i a 1 2 9 a pod. 

A l e n a č o instrumental , a z d a b y b o l lepší n o m i n a t í v : Je husá

r o m ; no n e v i d n o k o ň a . K u k . I , 2 9 ; H u s á r jej u ž bol nielen b e d á 

rom, ale strašidlom zo v š e t k ý c h k ú t o v š k ľ a b i a c i m s a jej 6 1 ; E v a 

H l a v a j o v á bola s labou ženou. Ž i v ý b i č 1 1 6 ; Žid m u je len ž i d á k o m , 

nie mi losťpánom. O d l o m , ha luz 1 2 6 . 

2. N e j e d n o t n é sú aj v y s v e t l e n i a g r a m a t i k á r o v o d o p l n k o v e j 

funkci i p r í d a v n é h o m e n a . C z a m b e l h o v o r í o ň o m v t o m ž e o d s e k u 

a k o o s u b s t a n t í v n o m doplnku, a a k o v idno, necít i v ich u ž í v a n í r o z 

dielu. K ý m t e d a ide z a s o p r a v i d e l n ý a p r v o t n ý v ý z n a m , j e n o m i 

natív, ináč instrumental . 

N i e t a k D a m b o r s k ý (uv. m.). P o d ľ a n e h o p r í d a v n é m e n o b ý v a 

v inštrumentál i , a k dopĺňa p r e d m e t : U Č i ň sirotu b l a ž e n o u (a le : S i 

r o t a j e blažená). A l e b a d á , ž e p r e ozajstný ú z u s v e r u nestač í s o 

svoj ím pravid lom, l e b o p o z n a m e n á v a u p r í k l a d o v , k d e s a n e d o p ĺ ň a 

p r e d m e t : „ N i e k e d y b ý v a d o p l n o k v i n š t r u m e n t á l i " a u v á d z a na pr . : 

R o b í sa m ú d r y m (i m ú d r y ) a pod. H o c i nesrovnalost í j e dosť i 

v tejto k a t e g ó r i i , z v y č a j n e s a u z n á v a , ž e n e m o ž n o trpieť v e t y t y p u : 

H o r a j e zelenou, l e b o sú k o m i c k é , nepr irodzené . T r e b a t e d a už ívať , 

a k o j e v p r í k l a d o c h : n u ž a č o tí raz k ú p i a , to u ž len v a r i n e b u d e 

t e s n é ! K u k . I, 7 ; (kabát) j e k r á t k y , ale š i r o k ý 8 ; . . . v č e r a bol dr iečny , 

a k o tá jedl ica 9 ; toto s a jej p r v ý raz prihodilo, č o j e v y d a t á 1 2 ; 

b o l v y p a s e n ý ani m e d v e ď 1 2 ; a on, hoci j e c h u d o b n ý 1 3 ; J a s o m 

nie t a k ý 1 6 ; ž e s ú v e r u (tie r imšt iaky) s t a r é 2 0 ; I c h r o b o t a b o l a 

pr imit ívna, b i e d n a 2 1 ; Ľ u d i a sú t a k í a t a k í ; n ie k a ž d ý , k t o j e prí

v e t i v ý , j e i d o b r ý 2 2 ; T o v š e t k o n e b o l o b y b ý v a l o ešte tak zlé, 

Ž i v ý bič 1 1 6 ; E v i n (deň) b o l Čiernejší n e ž iné, v ä č š í , hroznejší a k o 

10 



najtmavšia noc 1 1 6 ; A tak p o k i a l to stálo, postaviť s a z a v á s v ž d y 

sme boli hotoví. R e š t . 6 8 ; a n e c h s a s ľudmi n e v o d í , č o sú m u n i e 

rovní 6 9 ; No, i ľudskí ľudia sú z a v š e neľudskí . Jozef M a k 6 ; A M a -

kovkin chlapec j e dosť b i e d n y 1 0 ; A l e Jano j e nie z lý 1 9 ; N á r o d 

nosť žida je t a k á nejednotná a s trakatá , a k o B á b e l n á r o d o v . V á -

moš, Odlom, h a l u z 1 2 5 a pod. 

Hoci instrumental j e s p r á v n y t e d a len, k e ď d o p ĺ ň a p r e d m e t , 

veľa je ho v našej spisbe u s l o v i e s : cítiť sa, stať sa, pozdať sa, zdať 

sa a pod.: tu zas m l a d á kví l i , oc í t iac s a medzi n e z n á m y m i osiro-

tenou. K u k . I, 5 1 ; — o d r a z u cítil s a b y ť v e ľ k ý m , s i l n ý m pri tej z ú 

boženej biednej žene. Ž i v ý bič 1 1 3 ; I zanevre l i na ňu a ich p o m e r 

stal sa úlisným, n e d o b r ý m 1 1 2 ; V o r č i a k pozdal s a b y ť s á m s e b e 

dôležitým, B o h o m p o v o l a n ý m k tomu, a b y k a r h a l v i n y svoj ich p o d 

riadených 1 1 3 ; R á z t o č a n i a , n a u č e n í u ž ver i ť v o v e c i , k t o r é p r e d 

tým zdaly s a im n e m o ž n ý m i 1 3 1 ; B o l i si akísi bližší, nič sa im 

nezdalo t a k ý m h r o z n ý m 1 1 3 ; O z r u t n é v r c h y o k o l o c h a l ú p z d a l y s a 

ozrutnejšími. Jozef M a k 5 ; V y v r á t i l oči a v t e d y sa m u p l e c h o v ý 

Kristus zdal iba p l e c h o v ý m 2 1 ; Z d a l s a m u b y ť c h l a d n ý m , v y p o 

čítavým, p r e f í k a n ý m . O d l o m . h. 1 2 8 ; Majz lov i zdal sa ž i v o t m e d z i 

súvercami n e m o ž n ý m 1 3 0 a pod. 

V o v š e t k ý c h t ý c h t o p r í k l a d o c h n o m i n a t í v b y b o l a z d a lepší. 

A l e rozhodne ešte neoprávnenejš í j e : b a ani n e m ô ž u b y ť t a k ý m i . 

Z. bič 1 1 0 ; ostal c u d z í m i v l a s t n é m u p l e m e n u . O d l . hal . 1 2 8 ; P r e t o 

ostal s lovenský žid p r e okol ie t u p ý m a p r e m a ď a r s k é h o ž ida ne

znesiteľným a pod. 

A k o v idno, u p r o b l é m u s l o v e n s k é h o d o p l n k u j e p o n i e k o ľ k o ne-

srovnalostí a d o b r é s n a h y g r a m a t i k á r o v : p r e n i k n ú ť k j e h o k o r e ň o m 

a ukázať, a k ý m á b y ť s p r á v n y úzus , n ie sú dosť p r e s v e d č i v é . I s t á 

vec, že o k r e m k o n z e r v a t í v n e j t e n d e n c i e u c h o v a ť n o m i n a t í v n y z á k l a d 

doplnkov, musí s a tu počítať s eš te silnejšou v ý v i n o v o u o k o l n o s ť o u : 

ostro di ferencovať f u n k c i u p o d m e t u a d o p l n k u , a to v smys le , a b y 

nominatív bol len p o d m e t a instrumental iba d o p l n o k v e t y . (Pórov 

podobnú snahu v o francúzšt ine a v n e m č i n e (Mon frére est peintre. 

L e peintre p e i g n e n t les tab leaux) , k d e č len stal sa o b e ť o u dopln

kového zástoja substantíva.) V š a k aj v ý v i n češt iny u k a z u j e proti 

s taročeským f o r m á m n o m i n a t í v n y m v e ľ k ý pr írastok inštrumentálo-

vého doplnku. M á táto h is tor ická skúsenosť v ý z n a m aj p r e s l o v e n 

činu? P r a v d e p o d o b n e , l ebo , z d á sa, ž e d o p l n k o v é h o i n š t r u m e n t á l u 

v s lovenčine pr ibúda. 
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Jožo Martinka: 

M I E S T O P I S N É N Á Z V Y V S L O V E N Č I N E . 

„ S l o v e n s k ú r e č " obš írne posúdil dr . V . V á ž n y v Ú v a h á c h n a d 

„ S l o v e n s k o u r e č o u " p r e v e d e c k ý s v e t v „ B r a t i s l a v e " , v časopise U č e 

nej společnosti Š a f á r i k o v e j (roč. V I I , str. 4 9 0 — 5 0 0 ) a p r e širšie o b e 

c e n s t v o v S l o v e n s k o m d e n í k u zo d ň a 1 3 . V I . 1 9 3 4 a v p r e d o š l ý c h 

Číslach. — O s o b i t n e posúdi l a odsúdil môj č lánok, n a z v a n ý : C u d z i e 

miestne m e n á v s l o v e n č i n e (v. S R I, 7 3 — 7 6 ) . 

P o d s t a t o u toho Článku j e t o t o : „ V š k o l s k ý c h at lasoch n a c h o -

d í m e len p o s l o v a n č e n é m e n o (cudzieho miesta) a s p r á v n e , ú r a d n é 

m e n o nie j e pr ipísané ani v z á t v o r k á c h . T a k j e to v ä č š i n o u aj v k n i 

h á c h . T a k é t o r iešenie o t á z k y c u d z í c h m i e s t n y c h m i e n v s l o v e n č i n e , 

v s l o v e n s k e j ško le o d j a d r a o d m i e t a m e . S l o v e n s k é s t a n o v i s k o bolo 

v tejto o t á z k e t a k é t o : mestá , k t o r é n i k d y n e m a l ý s l o v a n s k é h o o b y 

v a t e ľ s t v a a sú z a m e d z a m i ú z e m i a S l o v a n m i o b ý v a n é h o , p í š e m e a 

m e n u j e m e tak, a k o si ich o b y v a t e l i a ú r a d n e menujú , teda len n e 

šlo v a n s k y . " (Viď S R I, 7 3 . ) 

„ Z o s t á v a j ú ner iešené pr ípady, k e ď j e popri s e b e n i e k o ľ k o r o v 

n a k o o p r á v n e n ý c h n á z v o v , a k o j e to na pr. pri m e n e r i e k y Escaut = 

Scheldc" a pod. N i e k o ľ k o n á z v o v m á v a j ú najmä r i e k y a hory . 

„ P r i c h o d í s a n á m zr ieknuť dôslednosti s p r á v n e h o m e n o v a n i a 

c u d z í c h miest pri n á z v e Rím", l e b o toto m i e s t n e m e n o j e čas ťou 

s l o v e n s k é h o s l o v n é h o p o k l a d u . 

„ V o t á z k e c u d z í c h m i e s t n y c h m i e n na ú z e m í n i e k d y S l o v a n m i 

o b ý v a n o m . . . v y ž a d u j e m e p r e m i e s t a i s l o v a n s k é m e n á . O n y n á m 

z n a m e n a j ú d á v n u minulosť, ale ž e je pr í tomnosť prednejšia n e ž m i 

nulosť, preto ž i a d a m e uviesť v o p r e d ú r a d n é m e n o , k t o r é si v y ž a d u j ú 

i h l a d k é m e d z i n á r o d n é s t y k y , a len p o t o m aj s l o v a n s k é m e n o . " — 

„ P r e d o m á c u potrebu, na jmä v p e k n e j l i teratúre n á m úplne postač ia 

len s l o v a n s k é m e n á . " 

„ Z p r e d o š l é h o s t a n o v i s k a nasleduje, ž e i v s lovenskej o s n o v e 

m á m e písať Pribram a nie Pribram... a pod. a z a z l i e v a m e , k e ď 

v Českej o s n o v e píšu s l o v e n s k é m e s t á n e s l o v e n s k ý : Báňská Bystrice 

a pod." ( T a m ž e , str. 7 5 . ) 

T i e t o n á h ľ a d y v y p l ý v a j ú z t a k ý c h t o d ô v o d o v : 

L o g i c k á správnosť požaduje, a b y sa j e d i n e č n é p o c h o p y , a k o sú 

hory, r ieky , mestá , o z n a č o v a l y j e d n ý m m e n o m ; 

o d v e k á p r á v n a o b y č a j , podľa ktorej s a m e n á h o t o v ý c h pred

m e t o v prejímajú, n o v o t v o r b á m s a d á v a j ú ; 
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medzinárodná vzájomnosť, podia ktorej ž iadame, a b y nepísal i 

Neusohl, Novisolien, Besztcrczcbánya, ani Báňská Bystrice, l ež Ban

ská Bystrica; nie Kaschau, Cassovic, Kassa, ani Kašov, l ež Ko

šice a pod., preto nepíšeme ani m y Rezno, l ež Rcgensburg a pod. ; 

spoločenská slušnosť, podľa ktorej ž iadame, a b y n e m e n o v a l i Čechy 

nemecky, f rancúzsky, a n g l i c k y Bohmcn, Bohéme, Bohemia { — C i -

gánsko, Tulácko) , a lebo našu r e p u b l i k u „ B o h é m o s l o v a q u i e " ( = Ci-

gánskoslovensko, T u l á c k o s l o v e n s k o ) , ani S l o v á k o v tot, totica, l e b o 

to nikdy neboly naše v lastné m e n á a majú pr íchuť p o h a n y , preto 

ani my nepíšeme Kostnica, Janov, k e ď ž e s a t a k n i k d y n e v o l a l y ; 

sporivé hospodárenie d u c h o v n ý m i silami, l e b o s l o v e n s k ý ž iak 

sa má mnoho potrebného naučiť, a b y sa ú s p e š n e prebíjal s v e t o m . 

Načo mu obťažovať p a m ä ť pahodnotami , k t o r é n i k d e n e m ô ž e u p o 

trebiť? N a č o m u je č e s k ý n á z o v Kodaň, k e ď sa p o m o c o u n e h o n e 

dohovorí ani s iným S l o v a n o m , nieto s G e r m á n o m ! 

Miestne n á z v y sú na to, a b y o b ľ a h č o v a l y s t ý k a n i e ľudí. H ľ a 

dajúc v o veľkej p o t r e b e najkratšiu a u t o m o b i l o v ú cestu „ d o M o h u č e " , 

kto ma upraví v N e m e c k u na tú c e s t u ? V e r u asi n ikto . 

Žiada vraj „naša spoločná j a z y k o v á t radíc ia" , a b y v s l o v e n č i n e 

boly miestopisné n á z v y t a k é a k o v češt ine. N a t a k ý t o n á p o r o d p o 

vedáme záporne. N e m ô ž e v iazať tradíc ia S l o v á k o v v takej v e c i , k d e tej 

tradície nebolo. K e ď s a b u d u j e budúcnosť , t a k n e c h sa s t a v i a n a p e v 

ných, pravdivých základoch. 

Spomenutý č lánok posúdil kr i t ik t a k t o : 

„Nad jednou v e c o u t r e b a s a zamysleť , k e ď sa p r e h ŕ ň a m e strán

kami Slov. reči. C z a m b e l . . . v y u ž í v a l svojho d ô k a z u o j u h o s l o v a n 

skom základe s l o v e n č i n y . . . k ďa lekos iahlym d ô s l e d k o m k u l t ú r n y m 

a politickým: k tendencii v y m a n i ť S l o v á k o v zo starej tradičnej oblasti 

kultúrnych, l i terárnych a j a z y k o v ý c h s t y k o v a v l i v o v č e s k ý c h a l e b o 

československých a priblížiť ich k u kul túrnej a štátnej idelologi i m a 

ďarskej . . . — nasledovníci a o b d i v o v a t e l i a C z a m b l o v i v S l o v . r e č i 

pokračujú v jeho j a z y k o v ý c h , k u l t ú r n y c h a p o l i t i c k ý c h t e n d e n c i á c h , 

vyplývajúcich z názorov jeho č ias — . . . T o s a j a v í . . . v m n o ž s t v e 

článkov a p o z n á m o k m l u v n i c k ý c h a p u r i s t i c k ý c h , na jmä v š a k v pr í 

spevkoch a g losách k revízii s lovenskej terminológ ie t e c h n i c k e j . " 

„ A k o t y p i c k é h o p r í k l a d u v š i m n i m e si podrobnejš ie ešte rie

šenia problému n á z v o v t o p o g r a f i c k ý c h v s l o v e n č i n e " , a k o sa j a v í 

v Martinkovom č lánku. K r i t i k sa u k á j a s t a n o v i s k o m , ž e č e s k é m e n á 

i v slovenčine treba písať po č e s k y , a le „ . . . c e l k o m v š a k odsúdiť 

treba názor Mart inkov, ž e si — č o s a t ý č e t e r m i n o l ó g i e miesto-
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pisnej p r e o s t a t n ý s v e t — m ô ž e ísť s lovenč ina svo jou cestou c e l k o m 

n e z á v i s l e na terminológi i č e s k e j . . . " K t o m u j e toto p r i p o m e n u t i e : 

„ N á v r h M a r t i n k o v j e len k ó p i o u n á v r h u , k t o r ý k e d y s i podala u h o r 

s k á zemepisná spoločnosť ( M a g y a r Fôldrajz i Társulat) , ale a k a d é m i a 

h o odmiet la r. 1 9 1 6 a t a k sa n e m o h o l uplatniť. V i d o tom M a g y a r 

N y e l v X I I . str. 2 7 3 . " 

U v a ž u j m e ! N a jednej s trane j e m a l ý , o d b o r n e v e c n ý č l á n o k 

M a r t i n k o v a n a druhej j e o d s u d z u j ú c a a ť a ž k o o b v i ň u j ú c a k r i t i k a 

V á ž n e h o . Č l á n k o m vraj pisateľ v y m a ň u j e S l o v á k o v zo s t y k o v a 

v p l y v o v č e s k o s l o v e n s k ý c h a pribl ižuje ich k u kultúrnej a štátnej 

idelogi i m a d a r s k e j , a to ešte s p ô s o b o m v l i terárnom s v e t e na jpo-

s lednejš ím: p l a g i á t o m , „ len k ó p i o u " . 

K e d ž e kr i t ik napísal h r u b ú n e p r a v d u v a k a d e m i c k o m časopise 

a v d e n n ý c h n o v i n á c h , k e ď ž e nič n e d o k a z o v a l , len o b v i ň o v a l pisa-

t e l a č l á n k u z protištátnej činnosti a z l iterárnej k r á d e ž e , preto 

d ň a 1 2 . V I I . 1 9 3 4 požiadal s o m k r a j s k ý s ú d v B r a t i s l a v e , a b y dal 

k r i t i k o v i možnosť d o k á z a ť ť a ž k é obv inenie , n a k t o r é s ú p a r a g r a f y 

z á k o n a na o c h r a n u r e p u b l i k y a n a o c h r a n u a u t o r s k é h o p r á v a . 

Je naozaj n e c h u t n é a p r e č e s k o - s l o v e n s k é l i t e r á r n o - v e d e c k é po

m e r y žalostné, ž e t a k é t o okolnosti t r e b a v y n á š a ť na svet lo , a l e k e ď 

nebolo o c h o t y u k r i t i k a odvolať do danej l e h o t y vere jné o b v i n e n i a , 

n e m o ž n o zaz l ievať o b r a n u ani pisateľovi č l á n k u , ani n a p a d n u t é m u 

časopisu. N e z á v i s e l o to o d pr isp ievateľoch S l o v e n s k e j reči , ž e „ v e 

d e c k é " m e t ó d y k r i t i k a potrebujú súdnej n á p r a v y . 

O „ M a r t i n k o v o m n á v r h u , k t o r ý je len k ó p i o u n á v r h u M a g y . 

F ó l d . T á r s u l a t u , a le a k a d é m i a h o o d m i e t l a " a m a l priblížiť S l o v á k o v 

k štátnej ideológi i m a ď a r s k e j , j e isté t o t o : 

M a r t i n k a n e p o d a l ni jakého n á v r h u ani formálne, ani o b s a h o v é , 

l ež zamietol n i e k t o r é nesprávnost i z a v á d z a n é do s l o v e n s k ý c h z e m e 

p i s n ý c h k n í h a a t l a s o v a prejavi l m n o h ý m i u č e n ý m i S l o v á k m i a p r o 

fesormi o d o b r e n é náhľady o písaní c u d z í c h m i e s t n y c h m i e n v s lo

v e n č i n e . 

M a r t i n k o v č l á n o k nebol „ len k ó p i o u n á v r h u M a g y . F ô l d . T á r 

s u l a t u ' , l e b o p ô v o d c a n e m a l ani najmenšej v e d o m o s t i o t a k o m m a 

ď a r s k o m n á v r h u , — ale ani n e m o h o l mať, lebo a k o sa d o d a t o č n e p o 

o b v i n e n í z p l a g i á t u presvedči l , n a c i t o v a n o m mieste M a g y a r N y e l v u 

( X I I , 2 7 3 ) nieto ani len s p o m i e n k y o n e j a k o m n á v r h u M a g y . F ô l d . 

T á r s u l a t u a v ô b e c k r i t i k o m u d a n é h o n á v r h u ani nebolo, — dosiaľ 
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niet po ňom javnej s topy — , a le bola nejednotná p r a x pri p ísaní to-

pografík, keďže niektorí v ý l u č n e m a ď a r s k é t v a r y m i e s t n y c h n á z v o v 

spájali, b a n i e k d y aj nahrádzal i ú r a d n ý m i n e m a ď a r s k ý m i m e n a m i 

v svojom časopise a v i n ý c h v y d a n i a c h , n a pr . Cúrik, Ciirih, Cúrikh-

Zurich; Nándor Fehérvár-Belgrád, Beograd,ako s a n a tom usnies ly 

medzinárodné g e o g r a f i c k é k o n g r e s y . 

Voslep národné časopisy a n o v i n y n a p á d a l y t a k é p o č i n y a k o 

odmadarčujúce. Zaz l ieva lo s a i to, ž e v ž e l e z n i č n o m a p l a v b o v o m 

poriadku b o l y m e n á a k o Wien, Leipzig, Breslau, Ja§i, Smederevo, 

lurnu Severin, Karlovac, Venezia a iné, k e ď ž e miesto nich m a l o 

vraj byf: Bécs, Lipcse, Boroszló, Jászvdsár, Szendrô, Károlyváros, 

Velence a pod. P r i t o m v š e t k y m i e s t n e n á z v y v R a k ú s k u písali l en 

nemecky a v M a ď a r s k u v š e t k y len p o m a ď a r č e n ý m i m e n a m i ! 

N a p o k o n Zs. B e ô t h y predniesol v e c v o vojnovej n á l a d e M a 

ďarskej v e d e c k e j a k a d é m i i , k t o r á s a usniesla d ň a 1 3 . V I . 1 9 1 6 za 

predsedníctva B e r z e v i c z y h o , ž e v svoj ich v y d a n i a c h pr ipúšťa len m a 

ďarské t v a r y mien. Sostav i l i d l h ý r a d t a k ý c h mien. U k á ž k a z n e h o : 

M á s a písať Eszék a n ie Osiek, Diakovár n ie Djakovo, Ka-

proncza nie Koprivnica, Karlócza n ie Karlovci, Károlyváros n ie 

Karlovac, Kôrôs n ie Križevci atď. 

U s n e s e n i e M a ď a r s k e j a k a d é m i e s m e r o v a l o n a j m ä proti s l o v a n 

ským n á z v o m , lebo v s u s e d s t v e U h o r s k a sú v o v ä č š i n e tieto. 

A k ý p o d i v n ý o b r a t s a m u s e l stať o d t ý c h č ias v svete , k e ď 

docent „ s l o v e n s k e j r e č i n a s lovenske j u n i z e r z i t e " s u s p o k o j e n í m 

uznáva, že M a ď a r s k á a k a d é m i a zamiet la i n e s m e l ú a m á l o d ô s l e d n ú 

prax písania c u d z í c h m i e s t n y c h m i e n v z á t v o r k e i so s l o v a n s k ý m 

menom v p u b l i k á c i á c h M a ď a r s k e j zemepisnej spoločnost i a n a m i e s t o 

toho z a v á d z a len m a ď a r s k é n á z v y a to s p o m o c o u v l á d y p o d tre

stom o d o p r e n i a verejnosti a pr ipustenia do ú r a d n ý c h us tanovizn í 

takých tlačív, k t o r é b y inak k o n a l y ! 1 

1 Stalo sa tak „zásluhou" toho Zs. Beôthyho, ktorého protislovan-
skost predstavuje i tento prípad: J. M. sa hlásil vo februári roku 1 9 1 4 . na 
základnú skúšku profesúry. K a ž d ý kandidát sa mal preukázal v Uhorsku, 
že rozumie okrem maďarčiny niektorému kultúrnemu jazyku, ktorý bol ne
jako zastúpený na univerzite. O slovenčine nemohlo byt ani reči. Hlásil 
sa teda na skúšku z češtiny, veď slovanské reči a literatúry maly katedru 
a profesora O. Asbótha. Tajomník skúšobných komisií prof. Wickmann 
povedal, že takého prípadu ešte nebolo, aby si šiel kandidát zaistiť sú
hlas predsedu skúšobných komisií Zs. Beôthyho. Tento krátko odbahril 
kandidáta: „ N e m lehet. Nelze vyhovéti. Kandidát prosil teda povolenie 
•skúšky z inej slovanskej reči. Dostal britkú odpoveď: „Talán a vendból?" 
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' D o s i a l sa n e v e d e l o o tom, ž e M a g y a r Fôldrajz i T á r s u l a t p o s lo

v e n s k y p o d á v a l svoje n á v r h y , inak b y M a r t i n k a nebol m o h o l u r o b i t 

„len k ó p i u " , l ež len preklad. 

N i e j e možné , a b y M a r t i n k o v č l á n o k b o l „ len k ó p i o u " , len opi

som návrhu, k t o r ý nejestvuje. K e b y M a ď a r i n a t o ľ k o bol i šli p o vô l i 

S l o v á k o m , k o ľ k o sa toho v č l á n k u v y ž a d u j e , t a k b y s o t v a bolo n a 

stalo r o z k m o t r e n i e S l o v á k o v s M a ď a r m i na v e k y . N i e č o t a k é h o M a 

ďari n i k d y nechcel i , b a úskost l ivo proti t o m u b o j o v a l a t a k M a ď a r s k á 

v e d e c k á a k a d é m i a , a k o M a ď a r s k á z e m e p i s n á spoločnosť. 

K r i t i k a lebo n e r o z u m i e m a ď a r s k y , preto sa z m ý l i l a zabŕdol d o 

cti b l ížneho, a l e b o r o z u m i e m a ď a r s k y a v t e d y z a v á d z a č i tateľov 

úplnou n e p r a v d o u a utŕha na cti. 

T á t o m i e n k a čitateľov do t ý c h č ias zos tane l ipnúť na k r i t i k o v i , 

k ý m n e p r e u k á ž e p ô v o d i n u , z ktorej b o l a tá „ len k o p i a " o d k o p í r o 

v a n á a dokiaľ n e d o k á ž e s h o d u opisu s p ô v o d i n o u . 

O b v i n e n i e prot ištátnosťou „ M a r t i n k o v h o n á v r h u " o d m i e t a m a. 

v y v r a c i a m t a k ý m i t o d ô v o d m i : 

V č l á n k u u v e d e n é n á h ľ a d y doz iera ly v n á s u ž a k o v š t u d e n 

t o c h m a ď a r s k ý c h škôl . Z d o m u s m e poznali len s l o v e n s k é m e n á 

(Trnava a p . ) , v š k o l e s m e čuli len m a ď a r s k é (Nagyszombat &p.J. 

N i k t o n á m ich nespájal . Z b y t o č n o u p r á c o u s m e si mal i u jasňovať 

p o m ú t e n é p o c h o p y . C i u ž v t e d y s m e s a chysta l i priblížiť S l o v á k o v 

„ z j e d n o t y č e s k o s l o v e n s k e j . . . k štátnej ideológi i m a ď a r s k e j ? " 

M a r t i n k a u p l a t ň o v a l v č l á n k u p r e j a v e n é n á h ľ a d y v o v y u č o v a n í 

z e m e p i s u eš te p o m a ď a r s k y v o V e ľ k o m B e č k e r e k u , o d u t v o r e n i a 

r e p u b l i k y p o s l o v e n s k y v K o š i c i a c h a v ú r a d n o m p o s u d z o v a n í z e 

m e p i s n ý c h učebníc . Dosiaľ nevidel i š k o l s k í p r e d s t a v e n í nijakej prot i 

štátnosti v t ý c h náhľadoch. 

S t a n o v i s k o k a ž d é m u svoje dať i v miestopise uplatňuje s a vo-

v á ž n y c h z e m e p i s n ý c h k n i h á c h a a t l a s o c h 2 . D n e s j e v š e o b e c n e u z n a -

Azda zo slovinčiny? Úsečné odkázal žiadateľa „na nejakú kultúrnu reč." 
Žiadateľ podľa rady Asbótha. podal žiadosC na ministerstvo. Ministerstvo 
poslalo prosbu fakultnej rade. Lenže Ásbóthovi sa podarilo obrániC proti 
predsedovi J. Szinnyeimu, aby čo len ruština bola uznaná za taký slo
vanský jazyk, ktorý môže mat význam pre štúdiá profesora! D o tých čias 
boly slovanské reči len predmetom doktorskej skúšky a „hrvatosrbština 
predmetom rečového magisterstva. 

2 Viď E. v. Seydlitz: Handbuch der Geographic 2 5 . Bearbeitung 1 9 1 2 
— M. W . Davis : Physical Geography 1 9 0 3 . — Brunhes: L a geographie 
humaine 1 9 1 0 . 
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n é 3 , a to b e z toho, ž e b y s a ne jaký m a ď a r s k ý n á v r h v o v e c i bol 

uplatnil. 

B r a n n á m o c Č e s k o s l o v e n s k e j r e p u b l i k y v y d á v a v o V o j e n s k o m 

zemepisnom ú s t a v e v P r a h e t a k é m a p y , k t o r é sú ď a l e k o protištát-

nejšie podľa nazerania k r i t i k a a k o „ M a r t i n k o v n á v r h " , lebo s l o v a n s k é 

názvy miest na n e m e c k o m ú z e m í v ô b e c n e u v á d z a j ú , len ú r a d n é 

nemecké n á z v y 4 . 

Ministerstvo š k o l s t v a a nár. osv . n a p o ž i a d a n i e minis terstva za

hraničia nariadilo š k o l s k ý m ú r a d o m p r e s t y k s k o n z u l á t m i v zahra

ničí, že „ J m é n o m e s t a j a k o ž i bl ižší o z n a č e n í . . . jest uvádét i n a 

adrese v j a z y k u pr ís lušného š t á t u . . . a n iko l iv s n a d v e znení Č e s k é m 

nebo s l o v e n s k é m " . 5 I n o k e d y nariadilo, ž e sa m á písať Oslo miesto 

Christiania, p o d o b n é nariadenie bolo o m e s t á c h v Latv i j i (Lotyšsku) . 

V s t r e d n ý c h š k o l á c h ú m y s e l n e u ž í v a m e c u d z í c h n á s t e n n ý c h m á p , 

teda f r a n c ú z s k u o F r a n c ú z s k u a pod., a b y s a r o z š i r o v a l o b z o r ž i a k o v . 

A k o b y b o l m o ž n ý poštový , t e l e g r a f n ý , te le fónny s t y k a ž e l e z 

ničná p r e m á v k a s t o p o g r a f i c k ý m i n á z v a m i , k r i t i k o m p o ž a d o v a n ý m i ? 

Haló, Cáchy, Kodaň, Kostnica, Janov!? 

S t a n o v i s k o M a r t i n k o v h o č l á n k u sa s k o r o úplne uplatňuje v naj

novšej U č e b n i c i z e m e p i s u p r e I I I . tr. stred, š k ô l o d S t . N i k o l a u a 

a J. Bojsu ( 1 Q 3 3 ) . T á k n i h a j e minis ters tvom s c h v á l e n á a p o d ľ a 

nej sa v y u č u j e . 

P o d ľ a n á š h o k r i t i k a tí v š e t c i približujú S l o v á k o v k štátnej 

ideológii m a ď a r s k e j ! ? 

S l o v e n s k é o b e c e n s t v o s a p r á v o m p ý t a , Čomu s lúžia t a k é t o k r i t i k y 

a ako m ô ž u dostať miesto v a k a d e m i c k o m č a s o p i s e ? N a to s a dávajú 

štátne p e n i a z e ! N a č o s a r o z b u r u j e k r v proti take j to č e s k e j Činnosti ? 

K e ď u v e d e n é minis ters tvá (zahraničné, v o j e n s k é , školské) n e 

uznávajú racionálnosť s p o t v o r e n ý c h m i e s t n y c h n á z v o v , b a ich za

kazujú, p r e č o ich nat í ska kr i t ik a niektorí Česi p r á v e S l o v á k o m ? 

N a č o sú n á m n á z v y : Kodaň, Tubinky, Gotinky, Erlanky, Nim-

vegy, Brugy, Mylhúzy, Šajhúzy, Bre'my, Mety, Cáchy, Vircpurk, 

Impruk, Výmar, Šftýr, Svinibrod, Frankobrod, Trevír, Remeš, 

3 Viď v Geographie du Monde od E. D e Martonne: Europe centrále 
1 9 2 9 . 

M. F. Maury: Elements of geography. For primary classes. New 
York 1 9 2 1 . 

4 Viď výsek Carte internationale du monde au 1 : 1 0 0 0 . 0 0 0 , vydaný 
v Prahe, alebo mapy 1 : 7 5 0 . 0 0 0 a 1 : 2 0 0 . 0 0 0 . — Geologická mapa Českoslov 
rep. od J. Woldŕicha, vydaná Úniou, odobrená Mšno. 

5 Vestník minist. škol. a n. o. V I I , 1 9 2 5 , str. 1 0 4 . 



Kresčak, Lubek, Mohuč, Rezno, Kostnica, /anov, Kolín, Mohan, 

Bazilej, Mosa, Norimberk, Spluž a pod.? 

Nat ískajú n á m ich v m e n e č e s k o s l o v e n s k e j spoločnej t radíc ie . 

V tejto v e c i s m e m y takej to t radíc ie nemal i a od i n ý c h zoblečene j 

nepotrebujeme. S t a v i a m e s a proti k n i h á m len s t a k ý m t o n á z v o s l o 

vím, b e z ú r a d n ý c h mien. T a k ý j e ešte Z e m e p i s pre I. tr. stred, škô l 

od dr. F r . M a c h á t a a Ot. F o r m á n k a . V y š i e l r. 1 9 3 2 . — N e p r e š i e l 

s l o v e n s k o u r u k o u . 

T o sú n á z v y ktoré , patr ia do h i s t o r i c k é h o z e m e p i s u a l e b o s lov

níka, a le nie do k n í h p r e s l o v e n s k ý c h ž i a č k o v . 

P o znevažujúce j Časti k r i t i k y nasleduje vážnejšia . P o d á v a r a d y : 

„ . . . V y c h á d z a j ú c zo š iršieho a hlbšieho c h á p a n i a našej s p o l o č n e j . . . 

t radíc ie o b a n a š e s p i s o v n é j a z y k y majú r e š p e k t o v a ť v o t á z k e ter

m i n o l ó g i e to, č o sa ustáli lo n a jednej a na druhej s trane." S l o v á c i 

z a c h o v á v a j ú Písek, Kremešník, Boubin, Pelhrimov, Chotéboŕ, a le n a 

druhej s t r a n e ! T r e b a len otvoriť najväčš ie s y n t e t i c k é dielo o re

p u b l i k e : Č e s k o s l o v e n s k á v las t iveda , d. L Pr í roda . N a p í s a l o j u 1 6 v e 

d ú c i c h u č e n c o v , z p o m e d z i nich 9 u n i v e r z i t n ý c h profesorov. T í p íšu 

Báňská Bystrice, Báňská Stavnice, Belá, Detva, Devín, Javoh, 

Belské hole, Cubfina, Vétrné hole, Poljana nad Dčtvou a pod. 

P o d o b n e j e to v u č e b n i c i a c h , k t o r é napísali univerzi tní p r o f e s o r i . 6 V e ď 

ministerstvo v n ú t r a u ž d á v n o stanovi lo ú r a d n é m e n á s l o v e n s k ý c h o s á d ! 

P o d ľ a tej r a d y b y b o l y Košice Košovom1, Šibend hora pri K o 

šic iach Obesený vrch (!)8, i Malá i Veľká Fatra vraj Malé Tatry9, 

p r e n e d o p a t r e n i e J i r á s k o v o m á m e ú r a d n e Bardejov; J. T a l a f ú z r. 1 4 6 0 

píše Cascha, P . A x a m i t r. 1 4 5 0 Kassov a pod. S k u t k y b y m a l y ísť 

za r e č a m i ! 

„ V s p o r n ý c h p r í p a d o c h . . . d o h o d o u p r í s l u š n ý c h o d b o r n í k o v č e s 

k ý c h a s l o v e n s k ý c h so zreteľom k c h a r a k t e r i s t i c k ý m zv láštnost iam 

o b o c h našich s p i s o v n ý c h j a z y k o v " t r e b a uprav i ť t e r m i n o l ó g i u . N e 

m o ž n o si n e p o m y s l i e ť na s p o l o č n ú komis iu s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , 

a l e b o na p r í p r a v u n o v é h o rozde lenia čsl. K a r p á t . 1 0 M á m e z n i c h 

d o b r é p o u č e n i e p r e budúcnosť . 

6 V . R o s i č k y : Mineralógie a petrografie 1 9 2 8 ; Woldfich—Krato
chvíli Geológie 1 9 3 1 ; B i d l o — H ý b l — S ú s t a : Všeobecný dejepis, d. II , I I I . 

7 I. V. Sterzinger: Enzyklopädisches deutsch-bôhmisches Wôrterbuch. 
8 Mapa vydaná Vojenským zemepisným ústavem po reambulácii 

v 1 : 2 5 . 0 0 0 . 

9 Mapa 1 : 2 0 0 . 0 0 0 vydaná tiež tam 1 9 2 0 . 
1 0 J. Král : Úvahy o rozčlenení českoslov. K a r p á t . . . Sborník filos. 

fak. univ. Komenského v Bratislave roč. V I I , č. 5 4 , str. 3 3 . 
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K r i t i k ešte v y č í t a , ž e S l o v á c i p íšu Mekka, Polynézia ap. a 

Česi Meka, Polynesie a p . P r i j a t ý m prav id lom j e n á z v y z nelatin-

skej a b e c e d y g r a f i c k y prepísať. M o ž n o s a presvedči ť , ž e to m á s lo

venčina s p r á v n e j š i e ; p r e č o b y m a l a prevz ia ť to h o r š i e ? 

Za k a ž d é d o b r é s l o v o sú S l o v á c i n e s k o n a l é v ď a č n í aj V á ž 

nemu, ale s lovo j e len s lovo, neraz i n e p r a v d i v é , n ič iace n a v o s p u s t . 

Len p r a v d i v é s k u t k y p r e s v e d č u j ú . Z a t ý m i pô jdeme, v e ď c h c e m e 

tvoriť pre b u d ú c n o s ť . 

R O Z L I Č N O S T I . 

K n i h á r - k n i h v ä z a č . — C z a m b l o v a R u k o v ä ť u č í : „knihár , nie 

kníhväzač ( B u c h b i n d e r , k ó n y k ô t ó ) . S l o ž e n é s l o v o knihväzač urobil i 

sme si podľa n e m e c k é h o v z o r u , p r i a m t a k p o s t u p o v a l i M a ď a r i . U ž 

Anton B e r n o l á k (v S l o w á r i 9 7 9 ) o d m i e t a s lovo „ k n i h w a z a č " a od

porúča n a m i e s t o n e h o knihára. R o k u 1 8 4 8 . Š t e f a n J a n o č o v i č prijal 

do svojho s l o v n í k a len k n i h á r a , č o d o k a z u j e , ž e dal prednosť s lo

v e n s k é m u s lovu p r e d p o s l o v e n č e n ý m n e m e c k ý m s l o v o m . I v č e s k o m 

slovníku J. P a l k o v i č a z r o k u 1 8 2 0 . (str. 5 5 7 ) n a c h o d í m e h e s l o kni

hár, B u c h b i n d e r , pri č o m j e u p o z o r n e n i e , ž e n i e k e d y , ale z r i e d k a , 

týmto s l o v o m označujú i k n í h k u p c a a kníht lač iara . P o d o b n é u p o 

zornenie j e aj u B e r n o l á k a . Č a s o m s l o v o k n i h á r ostalo len v s v o j o m 

pôvodnom v ý z n a m e , t. j . znač í toho, k t o robí k n i h y . 

P r í p o n o u -ár t v o r í m e p r e d o v š e t k ý m podstatné m e n á činnosti, 

a to z k m e ň a p o d s t a t n ý c h mien, n a pr ík lad: cesta-cestár, debna-deb-

nár, hrnec-hrnčiar, koža-kožiar a pod. P r í p o n a -ár z a c h o v a l a si p o 

dnes svoje p ô v o d n é z n a č e n i e a j e t v o r i v á . V e ď u s t a v i č n e v z n i k a j ú 

nové s l o v á t y p u obrázkár, oštiepkár, sviečkár a pod. 

S l o v e n č i n a r a d a s a v y h n e z b y t o č n ý m s l o ž e n ý m s l o v á m , a preto 

Bernolák v d u c h u našej reč i p o ž a d o v a l písať knihár. S j e h o stano

viskom súhlasia s l o v e n s k í g r a m a t i k á r i a s lovnikár i . A n i P r a v i d l á 

s lovenského p r a v o p i s u n e u v á d z a j ú knihväzača, poznajú len knihára 

(viď str. 1 5 3 ) . 

S l o v á kníhväzač, kníhväzačstvo sú z b y t o č n é , lebo m á m e d o b r é 

pôvodné s l o v á knihár, knihárstvo. — P o z n a m e n a ť ' treba, ž e m á m e 

aj slovo kniháreň, k toré označuje dielňu, k d e robia k n i h y . R o v n o 

cenné s lovo nevedel i b y s m e utvoriť zo s l o v a kníhväzačstvo! 

Z ú č a s t n i ť sa n a n i e č o m . — P o s l o v e n s k y h o v o r í m e mám účast 

na niečom a lebo v niečom a podľa toho zúčastniť na niečom a l e b o 

v niečom. S l o v e n s k á r e č upqzorni la ha toto v i a c ráz , a j e d n a k o nie-
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ktor í ustav ične píšu „zúčastnil sa shromaždenia" namiesto s p r á v 

neho zúčastnil sa na shromaždení; „zúčastnil sa podniku" m. zú-

časnil sa v podniku (alebo na podniky. 

T r e b a si zapamätať , ž e s l o v e s o zúčastniť sa n e v i a ž e m e s g e n i -

t ívom, ale s p r e d l o ž k o v o u v ä z b o u na a l e b o v. T a k k á ž u písať i P r a 

v idlá s l o v e n s k é h o pravopisu . 

C h l m e c - C h l u m e c . — M i e s t n e n á z v y p í š e m e a lebo v ich n á 

r e č o v o m znení, a lebo ich h l á s k o s l o v n é pr ispôsobujeme spisovnej 

reči . P r i v š e t k ý c h dôležitejších n á z v o c h d á v a m e prednosť s p i s o v n ý m 

formám. P r e t o p í š e m e Piešťany miesto n á r e č o v é h o Píščany, Topoľ

čany m. n á r e č o v é h o Topolčany, Budatín m. Budacín, Štvrtok m. 

Štvartek a pod. P r i pr i spôsobovaní n á r e č o v ý c h n á z v o v dosta ly s a 

do s l o v e n s k é h o ú r a d n é h o miestopisu n i e k t o r é n e s p r á v n e n á z v y . S l o 

v e n s k á r e č (roČ. I, 1 2 0 ) upozorni la na to, ž e na pr ík lad n e o p r á v 

n e n e zmenili n á z o v v ý c h o d o s l o v e n s k e j o b c e Vyderníka n a Vydr-

ník, l e b o celá s l o v e n č i n a v t o m t o p r í p a d e neznes ie s a m o h l á s k o v é 

r. V ý c h o d o s l o v e n s k é Vidernik v spisovnej r e č i m á znieť Vyderník. 

V e ď ani Veterné hole n e b u d e m e meniť na Vetrné hole. P o d o b n á 

c h y b a stala sa aj pri p r e p i s o v a n í n á r e č o v é h o miestneho m e n a Chu-

•mec. V ú r a d n o m miestopise v o l á sa Chlumcom. T v a r chlum j e v spi

sovnej s l o v e n č i n e n e s p r á v n y , k e ď ž e v strednej s l o v e n č i n e za pras lov . 

hl a v i s t ý c h p r í p a d o c h i za praslov. bl j e č íre s a m o h l á s k o v é /, t e d a 

b e z spr ievodnej (svarabhaktickej) s a m o h l á s k y , k t o r á j e nálež i tá v sp i 

sovnej češtine, ale nie v spisovnej s lovenč ine . V s l o v e n č i n e m á m e 

'slnko, dlhý, chlp, Tlmače a pod., v češt ine slunko, dlouhý, chlup, 

a pod., a preto proti č e s k é m u chlum, chlumec m u s í b y ť po s l o v e n s k y 

len chlm, chlmec. 

A p e l a t í v u m chlm n e z a c h o v a l o s a v s lovenč ine . S ú z n e h o iba 

miestne m e n á . J. L o o s v S l o v n í k u s lovenskej , maďarskej ' a n e m e c k e j r e č i 

(III, 1 5 6 ) u v á d z a síce s l o v á chlm, chlmatý, chlmitý, chlmský, a le ne

m o ž n o uviesť p r e n e d o k l a d y zo živej reči , ani z diel naš ich spisovateľov. 

A p e l a t í v u m chlm znači lo p ô v o d n e vŕšok, zčast i z a l e s n e n ý , ne-

spojený s o s t a t n ý m pohorím. 

P r i Ži l ine leží osada, k t o r ú v úradnej r e č i volajú C h k ^ m c o m , 

a le v ž i l inskom náreč í m e n o osady aj v r c h u , k t o r ý je nad ňou, j e 

Chumec. P r a v d a , v tom istom n á r e č í h o v o r i a tustý, žutý, a pod. 

Z tohoto v y p l ý v a , ž e v spisovnej r e č i m a l b y b y ť u z á k o n e n ý n á z o v 

Chlmec. 

N a v ý c h o d n o m s l o v e n s k ú j e osada Hclmec, ú r a d n e Kráľovský 

Chlumec. A j ona m a l a b y s a volať K r á ľ o v s k ý m C h l m c o m . A . P e t r o v 
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(Rus) v svojej práci Z d e m o g r a f i e S l o v e n s k a , v y d a n e j v č e s k o m j a 

zyku, dôsledne p r e v á d z a n a š e n á r e č o v é t v a r y do spisovnej s l o v e n 

činy, a preto píše v ž d y Chlmec. T a k ú t o formu u v á d z a aj V I . S m i -

lauer v o V o d o p i s e S l o v e n s k a . 

A l e m á m e z a c h o v a l é aj Číro s t r e d o s l o v e n s k é f o r m y v m i e s t n y c h 

názvoch. V e ď v t o p o ľ č i a n s k o m o k r e s e , v c h o t á r o c h M a l ý c h U h r o v i e c , 

Pažite a Hornejsi sú tri rozl ičné v ŕ š k y , k t o r ý c h m e n o j e Chlnok (tu 

n miesto m v z n i k l o pr i spôsobením k p r e d c h á d z a j ú c e m u /). Z t o h o 

je teda jasné, ž e v strednej s l o v e n č i n e m u s í b y ť len chlm, a p r e t o 

aj v úradnom miestopise mali b y zmeni ť Chlumec na Chlmec. -u. 

S e k u n d a - v t e r i n a . — N i e k t o r í p íšu vterina n a m i e s t o sekunda. 

České vterina súvis í so s l o v o m úterý, k e ď ž e z á k l a d o b i d v o c h s lov 

je v t v a r e vater-. L e ž v s l o v e n č i n e m á m e utorok, k d e j e i n ý s a m o -

hláskový stupeň, t. j . Vbtor-. ( P ô v o d n e vhtorzkz = d r u h ý d e ň v týždni.) 

— V o v ý s l o v n o s t i robí ťažkosť , ž e n e v i e m e , či vterina m á m ä k k é 

alebo t v r d é t. P r a v i d l á slk. p r a v o p i s u a T v r d é h o F r a z e o l o g i c k ý s lov

ník neuvádza jú s l o v o vterina, p o k l a d a j ú h o t e d a z a z b y t o č n é , č o j e 

ce lkom s p r á v n e , l e b o n á m úplne s tač í v ž i t é s lovo sekunda. -u. 

Vojna, v o j e n č i n a . — V S l o v e n s k e j reč i u ž častejšie s a s p o m í 

nalo, že n e t r e b a vojnu n a h r a d z o v a ť válkou. A l e n e s m i e m e ani z a 

mieňať vojnu vojenčinou. T i e t o d v e s l o v á majú r o z l i č n ý v ý z n a m , 

ktorý najlepšie z b a d á m e , k e ď p o s t a v í m e proti s e b e tieto d v e v e t y : 

Vojaci idú n a vojnu a R e k r ú t i idú na vojenčinu. S l o v o vojenčina 

značí v o j e n s k ú s lužbu. -u. 

Š p a t n ý , špata. — P r í d a v n é m u špatný zač ínajú d á v a ť n e s p r á v n y 

v ý z n a m a píšu h o n a m i e s t o s l o v a zlý, h o c i v s l o v e n č i n e špatný j e 

opak p e k n é h o , k r á s n e h o . N a v ý z n a m e s l o v a špata najlepšie v idno, 

že p ô v o d n ý v ý z n a m s l o v a špatný j e škaredý, t e d a nie zlý. P r e t o n e 

slobodno hovor i ť špatné časy miesto s p r á v n e h o zlé časy. A na o t á z k u : 

A k o s a m á š ? n e m á m e o d p o v e d a ť : Spätne, a l e : Zle. — D b a j m e n a 

s p r á v n y v ý z n a m s lov! -u. 

M á r n o m y s e ľ n ý - j e š i t n ý . — Č e s k é ješitný svo j ím p ô v o d o m 

súvisí so s t a r o b u l h a r s k ý m ašuťb. V č e s k o m t v a r e sú d v e p r e h l á s k y , 

k toré b y n e m o h l y v z n i k n ú ť v s lovenčine , preto v s l o v e n č i n e m a l o 

b y b y ť jašutný. A l e t a k é h o t v a r u niet. O p r o t i č e s k é m u ješitný m y 

m á m e márnivý, márnomyseľný. -u. 

I n ž e n i e r - m e r n f k . — U ž za B e r n o l á k a poznal i s l o v e n s k é s l o v o 

zememerač=geometer (nie: z e m e m e r i č , l e b o p o s l o v e n s k y j e merať, 

nie: merit). V tom č a s e neprekladal i c u d z i e inženier n o v ý m s l o v o m 

merník. M e r n í k a n e p o z n a l ani B e r n o l á k , ani J a n č o v i č , ani L o o s ; d o -
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stalo sa k nám z maďarč iny , k d e majú mérnôk=inženier. I v m a ď a r 

č ine m é r n ô k je n o v é s lovo, v z n i k l é v i g . storočí . P r o t i s l o v u m e r n í k 

nemohli b y s m e mať n á m i e t k y , lebo je d o b r e t v o r e n é , v d u c h u našej 

reči, ale svojím v ý z n a m o m n e m ô ž e v ž d y nahradiť s lovo inženier. 

V e ď n e m o ž n o p o v e d a ť „ m e r n í k o b c h o d n ý c h v i e d " miesto i n ž e n i e r 

o b c h o d n ý c h vied. A preto v dnešnej spisovnej reči s lovo m e r n í k n e m á 

ustáleného v ý z n a m u . A z d a v b u d ú c n o s t i d o s t a n e sa do spisovnej r e č i 

v n o v o m v ý z n a m e . Z a tituly t r e b a pokladať len s l o v á inženier a zeme

merač, t. j . geometer. 

N a p r i e k t o m u ? — M i e s t o n e s p r á v n e h o vzdor tomu h o v o r i a a 

píšu napriek tomu, hoci j e to priam t a k é zlé. — Jozef S k u l t é t y doplnil 

C z a m b l o v u R u k o v ä ť p o z n á m k a m i o napriek tomu. N e z a š k o d í o b o 

známiť s nimi našich č i tateľov: „ N a p r i e k t o m u (trotzdem) — neslo

v e n s k á v ä z b a . N a p r i e k s v o j m u n e m e c k é m u p r i e z v i s k u b o l a S l o v e n 

k a ; p o s l o v e n s k y : H o c i m a l a n e m e c k é p r i e z v i s k o , bola S l o v e n k a . 

A l e b o : B o l z a d y c h č a n ý , a n a p r i e k t o m u d o b e h o l ; p o s l o v e n s k y : 

B o l z a d y c h č a n ý , a j e d n a k o dobehol . O n j e d o b r o č i n n ý v z d o r svojej 

c h u d o b e — m y p o v i e m e : O n j e d o b r o č i n n ý i pri svojej c h u d o b e . 

P r e d l o ž k 3 ' a spojky napriek ani nieto v s l o v e n č i n e ; j e len p o d s t a t n é 

m e n o priek a p r í s l o v c e priekom, na pr . p r i e k o m položiť niečo. 

T ý c h t o p o z n á m o k pr idrž iavajú s a naši dobrí spisovatel ia , a preto 

t r e b a ich r e š p e k t o v a ť . Miesto v ä z b y s napriek tomu už i v ä z b y s hoci, 

jednako, a jednako! 

Zahájiť s h r o m a ž d e n i e ? — J o z e f Š k u l t é t y vloži l do C z a m b l o -

vej R u k o v ä t i toto p o u č e n i e : „zahájiť n a pr. s h r o m a ž d e n i e j e t iež 

g e r m a n i z m u s . S h r o m a ž d e n i e o t v á r a m e " . A v S R (I, 5 8 ) napísal o 

tej istej v e c i t o t o : zahájiť v ý b o r , s h r o m a ž d e n i e , r o k o v a n i e , zasedanie , 

a to nie j e po s l o v e n s k y . S l o v á k p o v i e zahájiť, a le pole, horu, č o 

z n a m e n á , ž e t a m n e s m i e sa pásť, r ú b a ť ; zahájiť (miesto otvoriť) po

radu, r o k o v a n i e v ý b o r u , s ú d u d o n e d á v n a u n á s n e b o l o počuť. S C e c h 

m i tohoto v ý r a z u t a k t o užívajú len Pol iac i — jedni i druhí ú č i n k o m 

n e m e c k é h o susedstva . Ostatn í S l o v a n i a v t o m t o v ý z n a m e h o n e z n a j ú ; 

zostáva jú s ním len v poli a v lese. D o s h r o m a ž d e n í a s ú d o v ho n e v n á š a j ú . 

S t ý m i t o v ý v o d m i J. S k u l t é t y h o súhlasia aj dejiny s l o v e s a za

hájiť v s l o v e n č i n e . B e r n o l á k o v s lovník m á hes lo zahájiť, ale v t o m t o 

z n a č e n í : prohibere , inhibere pascua, p r a t a ; verbietcn , nicht e r l a u b e n 

zu w e i d e n . — J a n č o v i č o v š t ú r o v s k ý s lovník mú. zahájiť=megoltalma.z. 

Je jasná v e c , ž e p ô v o d n ý v ý z n a m z a c h o v a l s a v s l o v á c h hájiť, hájnik. 

I B e r n e k e r u z n á v a ( S E W 2 g i ) , ž e č e s k é zahájili, p o l zagaič v o v ý 

z n a m e „otvori ť s h r o m a ž d e n i e " v z n i k l ý v p l y v o m n e m č i n y . 
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V s l o v e n s k ý c h s l o v n í k o c h po p r v ý raz sa s t r e t á v a m e so slo

vesom zahájiť=otvoriť iba r. 1 8 7 i . v L o o s o v o m s l o v n í k u , k d e stojí : 

zahájiť = bekerít , b e k e r t e l ; m e g v é d ; m e g n y i t . — L o o s v ý z n a m „otvor i ť 

kladie na posledné miesto. L e ž ani L o o s o v s lovník n e s v e d č í o t o m , 

že slovenčina v tom č a s e m a l a u ž zahájiť = otvoriť, l e b o L o o s robil 

svoj slovník podľa č e s k ý c h s l o v n í k o v , č o h o najlepším d ô k a z o m j e 

abecedný poriadok slov, k d e c h ý b a j ú m n o h é d o b r é s l o v e n s k é s lová, 

ktoré sú u B e r n o l á k a a J a n č o v i č a . — Jozef Š k u l t é t y r á d s p o m í n a 

túto udalosť: A s b ó t h O s z k á r , profesor s lav is t iky v Pešt i , prišiel štu

dovať s lovenčinu do T u r č . S v . M a r t i n a a v t e d y veľmi č a s t o počul 

slová počuješ, počuť a pod., k t o r ý c h v ý z n a m nepoznal . H ľ a d a l ich 

v Loosovom s lovníku , no d a r m o . T a m ich nebolo! H ľ a najlepší d ô k a z , 

že Loos robil svoj s lovník podľa č e s k é h o v z o r u , l e b o B e r n o l á k a 

JanČovič uvádza jú s loveso počuť. T e d a aj zahájiť v o v ý z n a m e otvoriť 

dostalo sa do L o o s o v h o s l o v n í k a z česke j predlohy . 

M y m ô ž e m e c e l k o m d o b r e ostať pri p ô v o d n o m v ý z n a m e s l o v e s a 

zahájiť, a preto h o v o r m e : p r e d s e d a otvoril shromaždrnie (nie: za

hájil), otvorenie výstavy (nie: zahájenie), otvárací večierok (nie: z a -

hajovací), k d e - t u m ô ž e m e p o v e d a ť i započať, začať, na p r í k l a d : za

číname rokovať (nie: zahaju jeme jednanie) a pod. 

R a z a k r á t . — S l o v o krát p í š e m e v ž d y d o v e d n a s č í s lovkou, 

lebo so s t a n o v i s k a n á š h o j a z y k o v é h o citu n e p o k l a d á m e h o z a pod

statné meno. Oprot i t o m u t v a r y p o d s t a t n é h o m e n a ráz n i k d y n e 

píšeme d o v e d n a s č í s l o v k o u . V e ď j a s n e rozl išujeme nominat ív jednot

ného čísla raz, nom. m n o ž n é h o čísla razy a g e n . mn. č. ráz. P r e t o 

píšme len t a k t o : raz, dva razy, šesť ráz a pod. 

T r e b á r s ? — S p i s o v n á r e č n e u z n á v a n á r e č o v ú s p o j k u trebárs, 

miesto ktorej m á m e h o v o r i ť a písať hoc, hoci, čo aj. 

V š e l i j a k ý - v š e l i a k ý . — S p i s o v n ý ú z u s v d u c h u s t r e d o s l o v e n 

ských nárečí d á v a prednosť t v a r o m aký, ako, ak, akosť miesto 

starších jaký, jako a pod. A l e v s l o ž e n ý c h s l o v á c h o s t á v a -jaký, n a 

príklad: nijaký, nejaký, kadejaký, všelijaký a pod. S p o l u h l á s k a j -

zanikla v staršom jaký len v t e d y , k e ď b o l a n a p o č i a t k u s lova . V š a d e 

inde ostala. 

U m i e s t i ť - u m i e s t n i ť . — N i e k t o r í p íšu umiestniť zä umiestiť, 

ktoré je u t v o r e n é p r i a m o z podstatného m e n a miesto, a nie z pr í 

davného m e n a miestny. T e d a s p r á v n e j e len umicstiť, umiesťovať. 

Podobne m á m e písať len sústrediť, sústreďovať', k e ď ž e aj t ieto 

slovesá pochodia z p o d s t a t n é h o m e n a (stred). 

D a ť - n e c h a ť . — V p l y v o m n e m e c k ý c h v ä z i e b s l o v e s o nechať 
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v y t í s k a dať, č o j e n e s p r á v n e . P o s l o v e n s k y m á m e p o v e d a ť dal 

som si spraviť šaty, nie „nechal s o m si spravi ť š a t y " . 

O d h l i a d n u ť ? — N a j m ä ú r a d n á s lovenč ina n e c h c e sa v z d a ť 

tohto g e r m a n i z m u , o k t o r o m C z a m b l o v a R u k o v ä ť h o v o r í toto : „od

hliadnuť od niečoho (davon a b g e s e h e n , e l t e k i n t v e attól): Pr iš ie l s o m 

k tebe, hoci si m i ublíži l (nie: odhl iadnuc o d toho, ž e si mi ublížil). 

N e h l a d i a c na to, ž e si m i ublížil — j e t iež srozumiteľné. C u d z o t e 

frázy (odhliadnuc o d niečoho) neraz v y h n e m e i v ä z b o u s okrem, n a 

pr ík lad: o d h l i a d n u c o d vás , ešte m á m e p o m o c u susedov, t. j . o k r e m 

v á s ešte m á m e p o m o c u s u s e d o v " . 

B r a ť o h l a d ? — N a m i e s t o cudzej v ä z b y brať ohľad na nie

koho d o b r e p o s l o v e n s k y j e len mať ohťad na niekoho. 

O h ľ a d o m ? — C z a m b l o v a R u k o v ä ť upozorňuje m. „ o h l a d o m tej 

v e c i p íš o tej veci, v tej veci. — P r e t o n e s p r á v n a j e t a k á t o v e t a : 

M u s í m ti písať ohľadom tvojho š tátneho obč ianstva . D o b r e po s lo

v e n s k y : M u s í m ti písať v o v e c i tvojho š t á t n e h o o b č i a n s t v a . 

P o d l á §-pod!a §-u. — T o pr i lepené -u j e c e l k o m z b y t o č n é , 

k e ď ž e z n a č k u § n e m o ž n o skloňovať . P r e t o p í š e m e t a k t o : v § $8 

zákona... (nie: v §-e), z § 58 a pod., t. j . k z n a č k e § n e p r i k l a d a j m e 

p á d o v ú príponu. 

O v l á d a ť j a z y k ? — P o d ľ a n e m e c k e j v ä z b y „e iner S p r a c h e m ä c h -

t i g s e i n " urobili si v Češtine „ov ládat i j a z y k " . Odtiaľ d o s t á v a s a 

aj k n á m , hoci C z a m b l o v a R u k o v ä ť upozorňuje , ž e m á m e hovor i ť 

vedieť po nemecky n a m i e s t o n e s p r á v n e h o „ o v l á d a ť n e m č i n u " . S l o 

v e s o ovládať j e o p r á v n e n é v našej r e č i len v p ô v o d n o m v ý z n a m e , 

k e ď z n a č í : m a ť m o c n a d nieč ím, na p r í k l a d : k r á ľ o v l á d a tri k r a 

j iny, t. j . v l á d n e nad t r o m a kraj inami. 

P o m ô ž - p o m o z l — V die le p r e d n é h o s l o v e n s k é h o sp isovateľa 

našli s m e t v a r pomozf J e to b o h e m i z m u s , v e ď v 2. o s o b e m n o ž 

ného čísla r o z k a z o v a c i e h o s p ô s o b u n e h o v o r í m e „ p o m ô ž t e " , a le po

môžte nám! T e d a v 2. osobe jedn. čísla m u s í b y ť pomôž/ 

Ú v o d z o v k y . — N á z v y časopisov, diel, spoločností , ú s t a v o v a 

pod. n e d á m e do ú v o d z o v i e k , lebo j e to z b y t o č n é . V e ď p o č i a t o č n é 

v e ľ k é p í s m e n o dostatočne naznačuje , o č o ide. P r e t o m á m e písať : 

S l o v e n s k é pohľady, S l á d k o v i č o v D e t v a n a pod. (teda nie : „ S l o v e n 

s k é p o h ľ a d y " , S l á d k o v i č o v „ D e t v a n " a podobne) . 

N á z v y časopisov, diel, spoločnost í a pod. d á v a m e do ú v o d z o 

v i e k iba v t e d y , k e ď ich c h c e m e zdôrazniť, k e ď n a n e c h c e m e u p o 

zorniť čitateľa. 

D á m y , panie. — Jednotné Číslo s l o v a pani t e m e r n i k t o n e -
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nahradzuje s l o v o m dáma, a le u ž v m n o ž n o m čísle počuje te len t v a r 

dámy. Príč ina toho b u d e v tom, ž e m n o h í n e v e d i a s k l o ň o v a ť s lovo 

•pani v m n o ž n o m čísle, najmä nominat ív panie j e c e l k o m os ihotený , 

lebo nemá o p o r y v p o d o b n ý c h nominat ívoch m n o ž n é h o čísla. P r a v d a , 

okrem toho ú č i n k o v a l a i tuha p o zvláštnosti . M n o h ý m s lovo panie 

nebolo dosť v z n e š e n é . A j e d n a k o t v a r panie uplatňuje sa d o b r e 

v básnickej reči . N a p r í k l a d u S m r e k a : 

Ach, táto Varšava, tie pekné poľské panie 

a devy, stvorené pre samé milovanie! 

Môžbyť , ž e z básnicke j r e č i vrát i s a n á m s lovo panie aj do 

•spisovnej prózy. R o z h o d n e nebolo b y to n a š k o d u našej reči . 

S t r i g a - s t r y g a . — S l o v o striga robí m n o h ý m v e ľ k é ťažkost i , 

nevedia totiž, a k o h o t r e b a písať. N a j m ä v s l o v e n s k ý c h k n i h á c h , 

vychádzajúcich v Č e c h á c h , ná jdeme t v a r y stryga, strýdža, l e b o č e s k ý 

sadzač sádže podľa p r a v o p i s n ý c h z á s a d češt iny, k d e s k u p i n a ri j e 

veľmi z r i e d k a v á (len v c u d z í c h s lovách). A preto v o V á m o š o v e j 

Odlomenej haluzi (str. 1 0 6 ) m ô ž e m e čítať túto v e t u : M a r i š k a ani 

nepočkala, k ý m j u h o r d a s t r ý g (sic!) u h r y z i e . . . 

S a m o C z a m b e l v svojom S l o v e n s k o m p r a v o p i s e z r. 1 8 9 0 . (str 

2 5 7 ) a v R u k o v ä t i ( 3 . vyd. , str. 3 0 9 ) u v á d z a s l o v á striga, strigôň. 

Podobne aj P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u (str. 2 6 8 ) . 

P r e č o písať striga s m ä k k ý m i? — U ž F r . M i k l o s i c h ( E W S I S p , 

str. 3 2 6 ) s p r á v n e p o u k á z a l n a to, ž e p o ľ s k é strzyga, s l o v e n s k é stri

gou (sic!), s lov inské strigon pochodia z la t inského strix, v las tne 

z tvaru *striga, k t o r ý s a z a c h o v a l v t a l i a n s k o m strega. — P o ľ s k ý 

tvar strzyga jasne dokazuje , ž e t u ide o m ä k k é i, i n a k n e b o l o b y 

mohlo vzniknúť poľ. rz (t. j . f). 

K e d ž e v lat inčine k o r e ň s l o v a b o l strig-, m u s í m e aj m y písať 

len striga, strigôň, stridža a pod. Sjo. 

V ý č i t k a - v ý t k a . — O t e c vyčíta s y n o v i j eho c h y b y . S l o v e s o 

vyčítať v smys le č e s k é h o vytýkati j e v š e o b e c n e z n á m e na S l o v e n 

sku. N o a k s l o v e s u vyčítať p o d s t a t n ý m m e n o m m ô ž e b y ť iba vý

čitka- — Výtka patr í k vytknúť. I P r a v i d l á s l o v e n s k é h o pravopisu 

majú s lovo výčitka. A T v r d é h o S l o v e n s k ý f r a z e o l o g i c k ý s lovník 

ani len n e p o z n á výtku. P r e t o d o b r é b y b o l o n e n a h r a d z o v a ť s l o v á 

vyčítať, výčitka v ý z n a m o v ý m i n o v o t v a r m i vytýkať, výtka. T ý m s a 

narúša ustálenosť s l o v e n s k é h o s l o v n í k a . — T ú t o p o z n á m k u a d r e s u 

jem najmä našim n o v i n á r o m . Sjo. 

K o l e g i u m - k o ľ a j - k o l e j . — P r e d p r e v r a t o m mal i s m e len ko

légia. P r e d n i e k o ľ k ý m i r o k m i zača lo sa v ž í v a ť n o v é s lovo „ k o ľ a j " , 
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k t o r é si urobili podľa č e s k ý h o „ k o l e j " , p r a v d a c e l k o m c h y b n e , 

lebo v češt ine j e d v o j a k é kolej; jedno, s ú v i s i a c e svojím p ô v o d o m 

so s l o v e n s k ý m koľaj; druhé, p o c h o d i a c e z la t inského collegium. 

B o l a b y c e l k o m p o m ý l e n á vec , k e b y s m e č e s k é kolej (z lat. col le

gium) h l á s k o s l o v n é poslovenči l i a k e b y sa rozhodli p r e n o v o t v a r 

„ koľaj = k o l é g i u m ". 

B o l o b y m o ž n é prijať proste č e s k é kolej v o v ý z n a m e „ k o l é 

g i u m , a le t o m u sa prieči ústrojnosť s l o v e n č i n y , k t o r á a z d a v ô b e c 

n e p o z n á ž e n s k é h o podstatného m e n a na -ej. P r e t o najlepšie b u d e 

ostať pri vž i tom c u d z o m s l o v e kolégium. 

Rad a rada. — S l o v e n s k é rada shoduje sa c e l k o m s č e s k ý m 

rada, na pr ík lad: m e s t s k á rada, o b e c n á rada, š tátna rada. J e to 

s lovo n e m e c k é h o p ô v o d u , v češ t ine i v s l o v e n č i n e . 

Oprot i t o m u v češt ine je s lovo rada, ale v s l o v e n č i n e rad. 

H o v o r í m e : Sadni si do p r v é h o radu. N a s t u p u j e p r v ý rad. — T e d a 

nie „ d o r a d y , p r v á r a d a " , a k o h o v o r i a tí, čo d o b r e p o s l o v e n s k y 

nevedia . — R o z l i š u j m e s l o v á rad a rada! 

D o c i e l i ť s ú h l a s ? — V S l o v e n s k o m v e č e r n í k u majú d v o j a k ú 

s lovenč inu. Z lú a dobrú. N i e k t o r é Články sú naozaj neznesiteľné, 

toľko je v nich c h ý b . A s p o ň v t i tu lkoch b y n e m u s e l y b y ť ! N a pr. 

v čísle 2 1 g. (dňa 2 0 . sept. t.r.) našli s m e t a k ý t o t i tulok: O t r á v e n ý m 

jedlom chce la docieliť súhlas k r o z v o d u . — P o s l o v e n s k y n e h o v o 

r íme „docieliť n i e č o " , a le dosiahnuť niečo. 

K r a j i n s k ý - z e m s k ý . — Krajinský úrad to j e titul, a j e d n a k o 

v S l o v e n s k o m d e n í k u píšu dôs ledne zemský. P í š u tak proti P r a 

v i d l á m s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u . Je to tvrdohlavosť , najmä v t e d y , k e ď 

S l o v e n s k á pol i t ika píše krajinský. 

D o t e r a j š í - d o s a v á d n y . — V n i e k t o r ý c h našich časopisoch u-

s t a v i č n e straší p r í d a v n é m e n o „ d o s a v á d n y " . hoci v dielach d o b r ý c h 

a u t o r o v s t r e t á m e s a s p e k n ý m s l o v e n s k ý m s l o v o m doterajší. P r e t o 

n e p í š m e : d o s a v a d n e v ý s k u m y , a le doterajšie výskumy. — S l o v o 

„ d o s a v á d n y " j e z b y t o č n é v našej spisovnej reči . 

Objaviť s a ? — T o var i nie, ale zjaviť sa! N e m ô ž e m e p o 

v e d a ť : O b j a v i l sa v spoločnosti . T o b y z n a č i l o : O b j a v i l s á m s e b a 

v spoločnosti . — N e s l o b o d n o zamieňať zjaviť sa s lovesom objaviť sa. 

T ý m b y s m e ochudobni l i v ý r a z o v é b o h a t s t v o s lovenčiny . 

Máme písať takými slovami, aké ľud slovenský má a zná, a 
slová máme viazať takým spôsobom, ako ich ľud slovenský viaže. 

Samo Czambel. 
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S K Ú M A N I E S L O V E N Č I N Y 

Eugen Jóna: 

O Z A P I S O V A N Í N Á R E Č O V Ý C H T E X T O V . 

Nie snad nepodporuje tolik vývoj vedy, 
jako kdyz mladí její adepti rýchle a jasne 
si mohou osvojili to, k četnú starší generace 
dospela, a tak v krátke'm Čase áostupují 
výše badaní, aby v nem mohlipokračovali. 

K. Rocher. 

S b i e r a n i e n á r e č o v é h o mater iá lu v š e o b e c n e s a p o k l a d á z a ť a ž k ú 

l ingv is t ickú p r á c u . V t a k o m t o s m y s l e vys lovi l i s a prední s l o v a n s k í 

j a z y k o v e d c i , na pr ík lad A . Be l ie , B a u d o u i n d e C o u r t e n a y a iní. V e ď 

treba tu nielen d ô k l a d n é v z d e l a n i e o d b o r n é , a le aj istá p o h o t o v o s ť 

v z a o b c h á d z a n í s ľuďmi. P r e t o v e n o v a l o s a u ž toľko času a štúdia 

m e t o d i k e n á r e č o v é h o v ý s k u m u . K a ž d ý d i a l e k t o l o g , k t o r ý pocíti l 

ťažkosti svojej p r á c e a k t o r é m u leží na srdci p o k r o k v e d y , usiluje 

sa jej m l a d ý m a d e p t o m obľahčiť z a č i a t k y t ý m , že ich o b o z n á m i so 

svojimi skúsenosťami . — P o d o b n á s n a h a v i e d l a Jozefa S k u l t é t y ho h n e ď 

po prevrate , v z a č i a t k o c h d i a l e k t o l o g i c k é h o v ý s k u m u S l o v e n s k a , k e ď 

sprístupnil list prof. B e l i c a J. B a u d o u i n o v i d e C o u r t e n a y o sbieraní 

n á r e č o v é h o mater iá lu a k e ď k t o m u pripojil v ý ň a t k y z o z p r á v p r v ý c h 

p o p r e v r a t o v ý c h sberateľov n á r e č o v é h o mater iá lu na S l o v e n s k u V . 

V á ž n e h o , F r . T r á v n í č k a , J. H ú s k a . 1 T ú istú v e c mal na p a m ä t i aj 

dr. J. Stanis lav, k t o r ý v svojej m o n o g r a f i i o l i p t o v s k ý c h n á r e č i a c h 

tak naš iroko sa rozpísal p r á v e o sbieraní mater iá lu , a ž m u to kr i 

t ika v y č í t a l a . 2 Ú p l n á teória d i a l e k t o l o g i c k e j p r á c e aj s b ib l iograf iou 

j e y kr i t ickej štúdii B . H a v r á n k a . 3 B e z znalosti s p o m e n u t ý c h t roch 

štúdií nemali b y naši mladš í d i a l e k t o l o g o v i a z a p o č a ť v ý s k u m . V e ď 

v nich najdú p r v é p o k y n y a p o u č e n i e o t o m , č o h o si vš ímať, č o 

študovať, a k o postupovať , ale najmä bib l iograf iu odbornej l i teratúry. 

A l e nenájdu t a m p o d r o b n é p o u č e n i a o tom, a k o z a p i s o v a ť súvis lé 

1 L M S ( = Letopis Matice slovenskej) X I I I ( i — 1 0 2 0 ) , 6 1 — 7 1 . List 
Beličov vyšiel v Izv. otd. rus. jaz. i slov., kn. V I I I , sv. 1, 2 2 1 — 2 4 2 , druhý 
raz v J F ( = Južnoslov. fil.) V I , 1 — 1 0 . 

2 Ján Stanislav, Liptovské nárečia, str. 5 — 1 9 . Tam i literatúra. 
3 K české dialektologii. (Poznámky k Vydrove práci „Popis a rozbor 

nárečí hornoblanického"). L F , r. LI , 1 9 2 4 , 2 6 3 — 2 7 1 a 3 3 7 — 3 5 8 . 
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t e x t y , a to je j e d n a k len veľmi dôležité. — B e l i e hľadí dosť nepriaz

n i v o na zapisovanie c e l ý c h t e x t o v , l e b o v n i c h sa vraj m e n í a pr i 

spôsobuje d i k c i a i výs lovnosť , on d á v a prednosť zapisovaniu jednotl i

v ý c h c h a r a k t e r i s t i c k ý c h v i e t z r o z h o v o r o v . 4 — V á ž n e m u 5 z a s j e 

zapisovanie c e l ý c h t e x t o v s k o r o cieľom, t r e b a vra j „ e x c e r p t y v y 

p r o v o k o v a ť , t. j . k a ž d ý m z p ú s o b e m donutit , a b y n e c o s o ú v i s l e h o po-

v ída l i " . S t a n i s l a v , k t o r ý zapísal h o d n e t e x t o v , u v e r e j n e n ý c h osobi tne 

i v samej p r á c i 6 , spomína ťažkost i pri zapisovaní s ú v i s l ý c h t e x t o v . 7 

— N e z a š k o d í teda, k e ď si n a v z á j o m p o v i e m e skúsenost i pri zapiso

v a n í t e x t o v , a b y s m e s a p r e d o v š e t k ý m sami pouči l i p r e b u d ú c n o s ť 

a umožnil i p r á c u t ý m , č o z a č n ú s k ú m a ť naše nárečia . 

Ja pristúpil s o m k d i a l e k t o l o g i c k e j p r á c i so z á s a d a m i svojho 

u n i v e r z i t n é h o učiteľa prof. M . W e i n g a r t a , k t o r ý p o ž a d u j e — pri od

b o r n o m v z d e l á v a n í v e n o v a ť sa h o d n e f o n e t i k e ! J e s íce p r a v d a , ž e 

najmä e x p e r i m e n t á l n a fonet ika s tráca d n e s s y m p a t i e l i n g v i s t o v , orien

t o v a n ý c h f o n o l o g i c k y 8 , a to n i e k e d y p r á v o m , ale p r e d i a l e k t o l o g a 

n e z a š k o d í p r a c o v a ť v o f o n e t i c k o m laboratóriu. P r i sbieraní m a t e r i á l u 

n e m ô ž e mať naporúdzi prístroje (na pr. zap isovač i stroj), ani to nie 

j e n e v y h n u t n e potrebné , ale v laboratór iu m o ž n o si n a d o b u d n ú ť 

s lušné znalosti z f y z i o l ó g i e a a k u s t i k y a m o ž n o si v y c v i č i ť s luch. 

M e d z i fonet ikou a fonologiou nastane, dúfam, y bl ízkej b u d ú c n o s t i 

k o m p r o m i s . — P r i zap isovaní p r e d o v š e t k ý m a b a ť o z v u k o v ú s t r á n k u 

r e č i ! Z a c h y t i ť v e r n e k v a l i t u a k v a n t i t u h lások , v š í m a ť si s a n d h i o v ý c h 

z j a v o v (splývavej výs lovnost i , v ý d y c h o v e j h l á s k y , t. j . „ rázu") , pr í 

z v u k u a m e l ó d i e ( = sily v ý d y c h o v é h o p r ú d u a v ý š k y hlasu), vš ímať 

si rýchlost i reč i , n e z a b ú d a ť na p a u z y , d á v a ť p o z o r na to, v a k o m 

rozpoložení m y s l i j e v y p r á v a j ú c i a p o d o b n e ! / 

P r a v o p i s f o n e t i c k ý n e c h j e j e d n o d u c h ý , a le v ý s t i ž n ý ! T v a r y a 

v ä z b y zapisovať v o v e t á c h ! V ý k l a d y n e c h sú s hľadiska fenologic

k é h o ! — T o b y b o l y t e d a zásady , k t o r ý c h s o m s a pridŕžal pri z a 

pisovaní n á r e č o v ý c h t e x t o v . 

A l e t r e b a si vš ímať ešte d v o c h ť a ž k o s t í : p r e d n e nájsť o s o b u , 

k t o r á b y v e d e l a a c h c e l a s ú v i s l é rozprávať , p o t o m úplne a s p r á v n e 

4 L M S X I I I . 6 5 . 
5 L M S X I I I , 6 7 . 
6 SMS V I I , 1 — 4 8 , Liptovské nárečia, str. 4 8 9 — 5 0 5 , kde sa nie

ktoré texty opakujú zo SMS. 
7 Liptovské nárečia, str. 1 5 a 1 9 . 
8 Pozri L. Novák, Fonologia a štúdium slovenčiny, SR II , 9 7 — 1 0 7 , 

I 4 3 — I 5 7 a 1 6 1 — 1 7 1 . 
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zapísať v y p r a v o v a n i e , p r e d n e s e n é n o r m á l n y m t e m p o m . Z a p i s o v a ť 

metódou nepriamou, t. j . tak , ž e h o v o r i a c i o tom v ô b e c nevie , p o 

kladá sa za ideálne, a le ť a ž k o sa d á uskutočniť . S b e r a t e l m u s í a lebo 

čakať na náhodu, a l e b o m u s í si pr ichystať t a k é zapisovanie , l e n ž e 

to je p r á v e ť a ž k é . T a k t o z a p i s o v a l s o m len d o m a v našej obci , k e ď 

k nám prišly v h o d n é o s o b y na n á v š t e v u . — D r u h á m e t ó d a , k t o r ú 

som často užil, j e polopriama. M ô j p o m o c n í k , k t o r é h o s o m so s e b o u 

vodil, m a l veľmi p o z o r n e p o č ú v a ť , p r i k y v o v a ť v y p r á v a j ú c e m u , podľa 

potreby robiť h l a s n é p o z n á m k y a pod., a b y t ý m sústredi l pozornosť 

rozprávajúceho na s e b a a umožni l m i n e p o z o r o v a n e zapisovať . — 

Tretia metóda j e priama. K e ď s o m videl , že m o j e z a p i s o v a n i e n e 

priviedlo r o z p r á v a j ú c e h o z r o v n o v á h y , p o v e d a l s o m p r i a m o , a b y m i 

vyrozprával n e j a k ú udalosť zo ž ivota , r o z p r á v k u a pod., t e d a niečo 

súvislého, čo b y som si m o h o l zapísať. N e v ý h o d a tejto m e t ó d y j e 

v tom, že rozpráva júc i m ô ž e s a vše l i jako p r i s p ô s o b o v a ť a neroz

právať prirodzene. — V š e t k o tu zá lež í na obratnost i zapisovateľove j , 

akým spôsobom prinútiť n iekoho, a b y r o z p r á v a l s ú v i s l é a a k o h o 

priviesť na koľaje n o r m á l n e h o r o z p r á v a n i a . 

N i e m e n š i u obratnosť v y ž a d u j e v las tné zapisovanie . O b y č a j n e 

sa hovorí tak chytro , ž e zapisovateľ nest ihne zapísať v š e t k o . J a s o m 

si tu pomáhal d v o j a k o , i . Z a c h y c o v a l som, n a k o ľ k o to b o l o m o ž n é , 

celé vety . Z a č a l s o m vetou, k d e b o l p r e m ň a dôlež i tý zjav. A l e 

zatiaľ mi ušla časť nasledujúcej v e t y , a l e b o i ce lá v e t a . P r i t o m 

som hľadel z a c h y c o v a ť tak, a b y v y p r a v o v a n i e n e b o l o príl iš t rhané, 

aby medzi z a p í s a n ý m i v e t a m i b o l a súvislosť. — 2. A l e b o s o m s k r a 

coval slová, z n á m e s l o v á a t v a r y , a úp lne s o m z a p i s o v a l z j a v y len 

menej známe. R o z u m i e sa, ž e s k r a t k y s o m r o z v á d z a l h n e ď po z á 

pise, k e ď s o m m a l v š e t k o v živej p a m ä t i . N i e k t o r é t e x t y zapísal 

som si p r e h láskos lov ie , n i e k t o r é na jmä p r e tvaros lov ie . D á v a l s o m 

osobitný p o z o r len na j e d n u s t r á n k u reči, o s t a t n é s o m p o z o r o v a l 

menej d ô k l a d n e . Zapísať naraz s o s t a t n ý m i z javmi p r í z v u k a m e 

lódiu som nestihol. P r e n e s o m si zapísal n i e k o ľ k o v i e t zvlášť. — 

Zachytiť v š e t k y z j a v y m ô ž e var i len stroj. A s k u t o č n e , k e b y to n e b o l o 

také drahé, najlepšie b y b o l o zapisovať f o n o g r a f o m a p o t o m prepisovať . 

M o h l o b y s a p o m ý š ľ a ť aj na osobi tný s y s t é m s t e n o g r a f i c k ý . 9 

A l e táto v e c j e len v p o č i a t k o c h . N a t e r a z m u s í m e s a uspokoj i ť 

s v lastnými p r o s t r i e d k a m i a so zápismi Čiastočne i n e ú p l n ý m i . 

9 Na prvom sjazde slovanských filológov v Prahe r. 1929. prednášal 
o tejto veci B. Trnka z Pražského lingvistického krúžku. 
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U K Á Ž K Y Z N Á R E Č O V Ý C H T E X T O V . 
? A K O S O N S A D O S T Á L A D O w A M E R I K E . 

Rozprávala Zuzana Moravová, rodená Faltanová, asi 50-ročná žena. 
Narodila sa a býva na Hradišti, okrem niekoľkých rokov, ktoré strávila 
v Amerike, kde tiež bývala medzi svojimi krajanmi z Novohradu. Zapí

sané v septembri 1 9 3 1 . 

T a j š é y p r v e j raz m ó j na d o n zarábefi . K o t w p r i š é y d o w A m e -

rike, ^ e š ť e ^ a ň i ň e r o b e y , ^uš s a nán don zr í ťey. T a m b o y za p o y 

roka, ? a poton pr išey don staveť i . ^ E d n u z i m u s m o v ňon^bejvaľi , 

^a poton s o n w a jej tašla. P r e t e n ešte k c e y d o n w n a sebej prepísaťi . 

V e ľ k í n e p o k o j r o b e y za t ó d w d o n . T a g w m i m a m a p o v e d a l i , ž e b e 

s o n w e j tašla do t é w A m e r i k e . J á n o š k a b o l a p r á v e tode priš la z w 

A m e r i k e , ^ zberala tanu druhí ras. T a k son tašla k ň é 

^ a son s a spej ta la: „ T e , r e k u , ^ a k o b e c h w s a jej dostá la d o w A m e -

rike?" — „^Oj , veľmi ľ a c h k o " , v r a v í . S a m a w o p e i t a l a : „ Č i m á ť e 

k o h ú t a ? " — N o w a jej s o n w é p o v e d a l a : „ M á m o " . „ T a g w h o w i b a 

chic , ^ a t a ň e z w h o w o k o l n e m u M i k u l o v i . ^ A pejtaj si v i s v e č e ň é 

na p a z w d o w A m e r i k e " . Jej son taňésla k o h ú t a w o k o l n e m u , ľebo m a w 

u ž w < ? n p o z n a y dobre. O n v e ď e y , ž e m ň e j m ó j w u š p r a v o ť í s k r z e 

tochto d o m u . P o v e d a l a son m u , ž e č ó son prišla, ž e č i b e m i ň e -

m o h o y p a z w v i k o n a ť i d o w A m e r i k e . ^ A w o k o l n e i mi p o v é d a y , ž e w 

<?n v i k o n á za pas , ž e a £ w m i na to, ČQ mi ó n w n a p í š e , hraďiskí l e c h t á r 

p e č a d w u ď e r í . T a k son prišla g w l e c h t á r o v i hor, ^ a w u ď e r e y mi p e č a t . 

B e s w p o t p i s u ž á d n é ž e n e ň e p o t p í s a y pas. T a k son taňésla v i s v e č e ň é 

n a s p e d w g w o k o l n e m u , ^ a ^ o k o l n e i mi p o v é d a y : „'"'Už dostanete p a s 

b e š w š e t k i h o potpisa m u ž o y h o " . T a g w m i w o k o l n e j w o t k á z a y na p o y -

d r u h a tejžňa, v ňeďeľi, *"od ň a ň i č k e M o r a v o v e , ž e b e son sa r a z o n w 

u s t a n o v e l a v kancelári j i . ' 3 A w u s w s o n w e i h ň e t w p o v é d a l a m o j é m a m e : 

„ ^ U š to, r e k u , t ó t w p a s pr išéy ." P o t o n son tajšla d o kance lár i je 

razon v ňeďeľi d o w o b e d u . ^ A ^ ^ u ž mi ho d a y . N o w a ľ e w u š k o w 

con ho doňésla, ^edňí ľiďé v r a v i ľ i : „ T á ď e d o w A m e r i k e , m á p a s . " 

^ A druhí v r a v i ľ i : „ Ň e p ó ď e , v e w c a j é m u ž w ň e p o t p í s a y n a pas . ' ^ A 

k o w c o n h o doňesla, tak son p o v e d a l a moje m a m e : „ ^ A ľ e , r e k u , ďe 

h o w u š t e r a s ^ p o ď é n ? Ľ e b o w a £ w m i ho náďe, t a g w m i h o v e z ň e . 

Ňepusť í m a d o w A m e r i k e . " ( / 3 U ž w a k o m ó j muš.) T a g w h o taňés^L 

k sestre do Fal ťanp, ž e b e ho tu ň e n a š é y . l i e b o sa z b e r a y š v a g o r 

d o w A m e r i k e , ^ a jej s o n w u š k c e l a s ňin tajťi. P o t o n s m o tašľi do 

L u č e n c a w a j z volej do j a r m o k u . ^ U ž bolo n a č i n v p o s l a ť i w a k o z á -

d a v o k — na šífu. ^ A jej p o v é n m o i m u tan v L u č e n c i n a j a r m o k u : 

„Jej b e c h , r e k u , m a l a taňésťi z á d a v o g w a g e n t o v i , táďen d o w A m e -
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rike." ^ A w 9 n mi p o v é : „ ^ A v e ť w ť i je i s á n t a ň e s é n " . T a g w a i taňé-

sou. ^A^^ón b o y r á w ^ e son tašla. ^ A tak son p o t o n w o d i š l a v máji. 

^ A w ý n m a v i p r e v a ď e y h e n d o L u č e n c a , ?a. n a k ú p e y š e t k o č ý m i 

bolo potrebnó. ^ A šli s m o na P e š t . ^ U ž bola noc. S v e t l o v noci 

horelo. ^ A dačo sa z a h u b e l o na že leznic i , t a k s m o pri Pešť i stál i 

do béleho dňa. ^ A šK s m o na Fiuŕíi . V i z i t e todej b o l e v e ľ k é n a w 

oči, nadovšetko n a ^ o č i . ^ A tak s m o Šli na šífe z a w e d o n a d v a c a d w 

dňí. Za t r i n á ^ w d ň í s o ň w ň e b o l a chorá , ^ i b a p o t o n w u š . — T a k 

s o n w n a Šífe počula, s p é v a l e ď é y č e n c e : „Ježiš, Ježiš, J e ž i š " . — ^ A t a k 

s m o w u š poton prišľi d o w A m e r i k e g w n a š é krajanki . Č a k a l a n á z w n a 

Štáciji. T a g w n á z w o Č i k o v a l a poton do h a u z u . T a k son tan bola z a w 

edno dva mesace . P o t o n m i š v a g o r F a l ť a n o v e k ú p e y rejt, ?a. t a k 

son poton chlapoy d r ž a l a na kosťe . T a k poton pr iséy m ó j na p o y -

roka tanu. P r á v e bola v í p l a c k a v hay/.e, p r á v e do k o s t u sk ládaľ i 

chlapi. ^ A zo S a b i n ó w O z ď i n c o v e b o y pr išéy . T a k s m o poton t a n w 

boľi za p o y šésta roka . N a i d r é y r o b e y v w A t l a s e (to j e kompáňi ja) 

pri d á k i h w m a Š i n á c h , ?a. poton r o b e y l é b e r ( = na dňi) pri skaľe 

( d e s a d w h o ď í n ) . ^ U š w p o t o n ň e k c e y t a n w ó n beti , t a k s m o prišľi 

p o t o n w u ž d o m ó w a i z w m a l e n Jankon — na D o h v é z n e ďen. ^ A 

sestra K e p e ň o v e w u ž w ľ e n natchoďela, ž e b e c h w š l a do z h r o m a ž ď e l 

nej. Ľ e b o w u ž w a j v w A m e r i k i c h o ď e y d o w n á z w e d o n baptist , C i b i k 

s Poytára. N o w a jej son s a ľen v a ď e l a s ňó, ž e s a w o ň i ľen pľet-

ňoši. ^ A t a k to b o l o n a r o k , z a z w n a D o h v é z n e ďen, k o t w p r i š l a . 

T a g w m ň e w u ž w a ň i n e v r a v e l a , '"'iba t o m u t o c h l a p c o v i m ô j m u , ž e m u 

dá cukríke, ž e b e m a v o l a y v e č e r do z h r o m a ž d e n é . ^ A t a k t<?t 

chlapec p l a k a y , m e t a y s a po zemi, k in son ľ e ň w ň e š l a . T a k son 

tašla razon t < ? d w v e č e r . N o t a g w o t w t e x č á s w s o n m á l o razí b o l a v k o -

steľe. R a z o n s a m a dotk lo s lovo bože , ^aj r a z o n son s v e č e l a ; ^ e š ť e w 

ani ň i w o b r á ť e n á son v i z n á v a l a P á n a Ježiša. N o t a k s o n w e j c h o -

dela. A poton s o n w u ž v o l a l a w a j môjho. N a v e ľ a a j w ó n šéy . ILiďe 

rosprávaľi, ž e m ň e g w v ó ľ i . P o t o n p r e s t á y še tk í n e p o k o j , čý s m o 

do tech č á z w m a ľ i m e ^ i sebó. 

P O Z N Á M K Y K T E X T U . 

K tejto u k á ž k e t r e b a eš te p o z n a m e n a ť n iečo o spôsobe, k t o r ý m 

bola zapísaná, a o pravopise. — P o d lhom r o z h o v o r e požiadal s o m 

rozprávajúcu pr iamo, a b y m i súvis lé p o v e d a l a n e j a k ú udalosť z v last

ného života. K e ď videla, ž e sa snaž ím zachyt i ť vše tko , č o rozpráva la , 

spomalila trochu t e m p o reči (ale nie tak, a b y v y s l o v o v a l a k a ž d é s l o v o 
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osobitne) a robi la m e d z i v ý d y c h o v ý m i s k u p i n a m i dlhšie p a u z y n e ž 

v o b y č a j n o m v y p r a v o v a n í . P o m a l é t e m p o zavini lo i to, ž e v ý d y c h o v é 

skupiny boly m e n š i e a k o i n o k e d y a ž e t a k p o m e r n e v i a c a k o n o r 

m á l n e vys lovi la h l a s i v k o v ú e x p l o z í v u ? , k e ď ž e ju na z a č i a t k u v ý 

d y c h o v e j s k u p i n y p r e d s a m o h l á s k o u v ž d y vys lov i la . — I n a k s a n d h i o v é 

z javy vnútri v ý d y c h o v e j s k u p i n y v t o m t o v y p r a v o v a n í sú p r a v i d e l n é 

pre celé ipeľské náreč ie . 

S a n d h i o v é z j a v y označi l s o m takto. H l a s i v k o v ú e x p l o z í v u n a 

z a č i a t k u s l o v a p r e d s a m o h l á s k o u označil s o m z n a k o m ? . S p l ý v a v ú 

v ý s l o v n o s ť vnútr i v ý d y c h o v e j s k u p i n y označujem z n a k o m w , pravda, , 

len tam, k d e nastala n e j a k á z m e n a . Č i a r k a v o v e t e a b o d n a k o n c i 

v e t y z n a č i a pauzu, k t o r á rozhraničuje j ednot l ivé v ý d y c h o v é s k u p i n y . 

— K e ď ž e s p l ý v a n i e ar t ikulác ie inak zvlasť n e o z n a č u j e m , m u s í m 

ešte n a v y s v e t l e n i e p o z n a m e n a ť , a k o s a pri s p l ý v a n í v y s l o v u j ú dve-

r o v n a k é a l e b o p o d o b n é h l á s k y . Je zre jmé, ž e nezne la s p o l u h l á s k a 

n a k o n c i s l o v a vnútri v ý d y c h o v e j s k u p i n y pred s a m o h l á s k o u n a 

z a č i a t k u nasledujúceho s l o v a sa sonorizuje, a k o i to, ž e t, d, p r e d 

s y k a v k a m i a l e b o asibi látami sa k nim asimiluje a s p l ý v a s nimi 

o b y č a j n e v j e d n o d u c h ú asibilátu\ó,.jj, ^ \. — D v e r o v n a k é s a m o 

h l á s k y z a c h o v a j ú si s labičnú platnosť, t. j X n e s p l ý v a j ú v j e d n u d l h ú , 

a l e ce lá ar t ikulác ia sa u ž n e o p a k u j e pri druhej . D v e roz l ičné s a m o 

h l á s k y z a c h o v a j ú si t iež v ž d y s labičnú platnosť, ani i a u n e s p l ý v a 

s p r e d c h á d z a j ú c o u a l e b o nasledujúcou s a m o h l á s k o u , t. j . nestáva, 

sa p o l o s p o l u h l á s k o v ý m / a u. — K e ď s a stretnú d v e r o v n a k é spolu

h l á s k y , s p l ý v a j ú v j e d n u „ p r e d ĺ ž e n ú " v tom smys le , ž e pri z á v e -

r o v ý c h oddiali s a t r o c h u explóz ia , pri ú ž i n o v ý c h tak, ž e v z d u c h o v ý 

p r ú d u n i k á pri n i c h za dlhší čas n e ž pri n e p r e d l ž e n ý c h . — P r e d ĺ 

ž e n ú spoluhlásku mohl i b y s m e o z n a č o v a ť v o d o r o v n o u č iarou n a 

d, ď, s a. pod. a l e b o d v o m a spoluhláskami m e n š i e h o t y p u , na pr. 

d^d, ď^ď, s^s a pod. A b y n e v z n i k l o nedorozumenie , neoznači l i 

s m e ich ani č iarou ani m e n š í m i t y p m i , uspokoji l i s m e s a len t o u t o 

p o z n á m k o u a o z n a č e n í m d^d, ď^,ď, J W Í a pod. n e z m e n š e n ý m ( ty-^ 

p o m . — Z ohľadu na č i tateľov S R . f o n é m u xf=ch) neznačujerm^ 

jed inou literou, ale d v o m a , t e d y ch. — I n a k , o k r e m z n a k o v z> \. 

(—dz, dž/^ižívarne len b o d u p o d é a ó, a b y s m e t ý m označi l i 

ich k v a l i t u , t. j . , ž e sú z n a č n e zatvorené , asi t a k a k o v m a ď a r č i n e . 

Eugen /ona.. 

Z a r e d a k c i u z o d p o v e d á H e n r i c h B a r t e k . 
V y d a n i e M a t i c e s l o v e n s k e j v T u r č i a n s k o m S v. M a r t i n e . 

Tlačil Kníhtlačiarsky úč. spol. v Turčianskom Sv. Martine. 
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